
DN 1” 1 1/4” 1 1/2” 2” DN 50 DN 65 DN 80

G (m3/h) 2,5 4 6 8,5 9 18 28

DN 1” 1 1/4” 1 1/2” 2” DN 50 DN 65 DN 80

V (l) 1,7 2,6 4,8 13,5 15 15 30

DN DN 100 DN 125 DN 150 DN 200 DN 250 DN 300

G (m3/h) 56 75 110 180 300 420

DN DN 100 DN 125 DN 150 DN 200 DN 250 DN 300

V (l) 30 85 88 394 778 990

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

SEPARATORE IDRAULICO

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
Il separatore idraulico è un dispositivo che rende indipendenti 
i circuiti (primario e secondario) ad esso collegati e può essere 
utilizzato su impianti ad acqua calda o refrigerata. 
Il separatore è fornito di valvola sfogo aria intercettabile, per 
permettere l’evacuazione automatica dell’aria contenuta nei 
circuiti e di valvola di scarico per l’espulsione delle impurità che si 
depositano sul fondo.

Caratteristiche tecniche
Separatore
Materiali:
- corpo seperatore: acciaio verniciato con polveri epossidiche
- corpo valvola automatica sfogo aria: 
  ottone EN 12165 CW617N, cromato (filettato)
  ottone EN 12165 CW617N (flangiato)
- tenute idrauliche valvola aut. sfogo aria: 
  EPDM (filettato),
  VITON (flangiato)
- galleggiante valvola automatica sfogo aria:
  PP (filettato); acciaio inox (flangiato)
- corpo valvola intercettazione e di scarico:
  ottone EN 12165 CW617N

Fluidi d’impiego:  acqua, soluzioni glicolate non pericolose
  escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Percentuale massima di glicole: 30 % (filettato), 50 % (flangiato)
Pressione massima di esercizio:  10 bar
Campo di temperatura di esercizio: 0–110 °C
Separatore filettato:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F a bocchettone 
Separatore flangiato: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  accoppiamento con controflangia EN 1092-1
Portasonda:  - frontale (filettato): 1/2” F
  - ingresso/uscita (flangiato): 1/2” F 
Valvola di scarico:  portagomma (filettato), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Caratteristiche tecniche coibentazione per modelli filettati 
e flangiati DN 125 e DN 150
Parte interna
Materiale:  PE-X espanso a celle chiuse
Spessore: - filettati: 20 mm
 - flangiati: 60 mm
Densità: - parte interna: 30 kg/m3

 - parte esterna:  50 kg/ m3 (filettati), 80 kg/m3 (flangiati)
Conducibilità termica (ISO 2581): - at 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - at 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Coefficiente di resistenza al vapore (DIN 52615): > 1.300
Campo di temperatura di esercizio: 0–100 °C
Reazione al fuoco (DIN 4102): Classe B2

Caratteristiche tecniche coibentazione per modelli flangiati 
da DN 50 a DN 100
Pellicola esterna (per modelli flangiati DN 125 e DN 150)
Materiale: alluminio grezzo goffrato
Spessore: 0,70 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102): Classe 1

Parte interna
Materiale:  schiuma poliuretanica espansa rigida a celle chiuse
Spessore:  60 mm
Densità:  45 kg/m3

Conducibilità termica (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Campo di temperatura di esercizio: 0–105 °C

Pellicola esterna
Materiale: alluminio grezzo goffrato
Spessore: 0,70 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102): Classe 1

Coperture di testa
Materiale termoformato: PS

Caratteristiche idrauliche (tab. 1)
Il separatore idraulico viene dimensionato con riferimento al valore di 
portata massima consigliata all’imbocco. Il valore scelto deve essere 
il maggiore tra quello del circuito primario e quello del secondario.

Volumi (tab. 2)

Installazione (fig. A)
L’installazione del separatore idraulico deve essere eseguita da parte 
di personale qualificato in accordo con la vigente normativa.
Il separatore idraulico va installato tra il circuito primario ed il circuito 
secondario, sempre in posizione verticale.

Collegamento idraulico (fig. B)
Consigliato (per migliore separazione aria e defangazione)

Procedura di installazione e di 
assemblaggio coibentazione sui modelli 
filettati (fig. C-D)
1. Togliere la fascia di protezione della superficie adesiva, richiudere. 

(fig. C)
2. Se il separatore idraulico viene utilizzato con acqua refrigerata, 

stendere sul bordo esterno della coibentazione un leggero strato 
di sigillante, attendere che il solvente sia evaporato (ca. 10 minui) 
e richiudere (fig. D)

Procedura di installazione e di 
assemblaggio coibentazione sui modelli 
flangiati fino a DN 150 (fig. E)
1. Sfilare le due coperture di testa nere alle estremità*.
2. Aprire il tappo inferiore (per misure fino a DN 100) e i due gusci 

laterali.
3. Procedere all’installazione del separatore sull’impianto.
4. Per le misure fino a DN 100 stendere sulle superfici A e B un 

leggero strato di sigillante e attendere che il solvente sia 
evaporato. Per le misure DN 125 e 150 togliere la pellicola 
dell’adesivo gia applicato sulle superfici.

5. Incastrare il tappo inferiore su uno dei due gusci e unire 
successivamente l’altro*.

6. Riassemblare i due gusci laterali.
7. Rifinire la giunzione con la striscia in dotazione nella scatola.
8. Completare con le due coperture di testa nere*.
9. Montare il disareatore automatico e la valvola di scarico.
N.B.: Sigillante consigliato: Mastice Superchiaro ns. cod. 615500.

*Operazioni da non eseguire per i separatori idraulici DN 125 e 150.
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INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu 
dieser Armatur finden Sie unter 
www.caleffi.com

HYDRAULISCHE WEICHE

Hinweise 
Die folgenden Hinweise müssen vor Installation und Wartung 
der Armatur gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol 

 bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Bei der hydraulischen Weiche handelt es sich um eine Vorrichtung, 
die die angeschlossenen Kreisläufe (Primär- und Sekundärkreislauf) 
unabhängig voneinander macht und in Warm- oder 
Kaltwasseranlagen eingesetzt werden kann. 
Die Weiche umfasst ein absperrbares Entlüftungsventil, um die in 
den Kreisläufen enthaltene Luft automatisch abzulassen, sowie mit 
ein Ablassventil, um Verunreinigungen, die sich am Boden absetzen, 
auszuscheiden.

Technische Eigenschaften
Weiche
Materialien:
- Gehäuse der Weiche: epoxydharzlackierter Stahl
- Gehäuse des automatischen Entlüftungsventils: 
  Messing EN 12165 CW617N, verchromt  
  (Gewindeanschluss)
  Messing EN 12165 CW617N (geflanscht)
- Schnellentlüfter-Dichtungen: EPDM (Gewindeanschluss),
  VITON (geflanscht)
- Schnellentlüfter-Schwimmer:
  PP (Gewindeanschluss); Edelstahl (geflanscht)
- Absperr- und Ablassventilgehäuse: Messing EN 12165 CW617N

Betriebsmedien:  Wasser, ungefährliche Glykollösungen, die nicht  
  unter die Richtlinie 67/548/EG fallen
Maximaler Glykolgehalt: 30 % (Gewindeanschluss), 50 % (geflanscht)
Max. Betriebsdruck:  10 bar
Betriebstemperaturbereich: 0–110 °C
Weiche mit Gewindeanschluss:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” IG mit  
  Verschraubung 
Geflanschte Weiche: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  Kupplung mit Gegenflansch EN 1092-1
Fühlerhalter:  - Frontal (Gewindeanschluss): 1/2” IG
  - Eingang/Ausgang  (geflanscht): 1/2” IG 
Ablassventil:  Schlauchanschluss (Gewindeanschluss), 
  1 1/4” IG (DN 50–150), 
  2” IG (DN 200–300) 

Technische Eigenschaften der Isolierung für Versionen mit 
Gewindeanschluss oder Flansch DN 125 und DN 150
Innenteil
Material:  Geschlossenzelliger PE-X-Schaum
Stärke: mit Gewindeanschluss: 20 mm
 - geflanscht: 60 mm
Dichte: - Innenteil: 30 kg/m3

 - Außenteil:  50 kg/ m3 (Gewindeanschluss), 80 kg/m3  
  (geflanscht)
Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581): - bei 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - bei 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Dampfdiffusionswiderstandszahl (DIN 52615): > 1.300
Betriebstemperaturbereich: 0–100 °C
Feuerfestigkeit (DIN 4102): Klasse B2

Technische Eigenschaften der Isolierung für Flanschversion 
von DN 50 bis DN 100
Beschichtung (für geflanschte Versionen DN 125 und DN 150)
Material: kratzfestes Rohaluminium
Stärke: 0,70 mm
Feuerfestigkeit (DIN 4102): Klasse 1

Innenteil
Material:  steifer, geschlossenzelliger PUR-Schaum
Stärke:  60 mm
Dichte:  45 kg/m3

Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Betriebstemperaturbereich: 0–105 °C

Beschichtung
Material: kratzfestes Rohaluminium
Stärke: 0,70 mm
Feuerfestigkeit (DIN 4102): Klasse 1

Endabdeckungen
Thermogeformtes Material: PS

Hydraulische Eigenschaften (Tab. 1)
Die hydraulische Weiche wird unter Bezug auf den empfohlenen 
max. Durchflusswert am Rohrende bemessen. Zu wählen ist der 
höhere Wert des Primärkreises und des Sekundärkreises.

Volumen (Tab. 2)

Installation (Fig. A)
Die Installation der hydraulische Weiche hat nach den einschlägigen 
Vorschriften durch einen Fachbetrieb zu erfolgen.
Die hydraulische Weiche muss zwischen dem Primär- und dem 
Sekundärkreis in senkrechter Position installiert werden.

Hydraulische Anschlüsse (Abb. B)
Empfohlen (zur  besseren Entlüftung und 
Schlammabscheidung)

Anleitung für die Zusammenbau und 
die Installation der Isolierung auf die 
Versionen mit Gewindeanschluss (Abb. C-D)
1. Die Schutzfolie von der selbstklebenden Oberfläche entfernen 

und schließen. (Abb. C)
2. Wenn die hydraulische Weiche mit Kühlwasser benutzt wird, auf 

den äußeren Rand der Isolierung eine Schicht Dichtungsmittel 
auftragen, abwarten bis das Lösungsmittel verdampft (ca. 10 
Minuten) und schließen(Abb. D)

Anleitung für die Zusammenbau und die 
Installation der Isolierung auf die Versionen 
mit Gewindeanschluss bis DN 150 (Abb. E)
1. Die beiden schwarzen Endabdeckungen entfernen*.
2. Den unteren Verschluss (für Abmessungen bis DN 100) und die 

beiden seitlichen Isolierschalen entfernen.
3. Die Weiche in der Anlage installieren.
4. Für Abmessungen bis DN 100 eine Schicht Dichtungsmittel 

auf die Oberfläche A und B auftragen und abwarten, bis das 
Lösungsmittel verdampft. Für die Abmessungen DN 125 und 150 
die Klebefolie von den Oberflächen entfernen.

5. Den unteren Verschluss an einer der Isolierschalen anbringen und 
mit der zweiten zusammenfügen*.

6. Die beiden seitlichen Isolierschalen zusammenbauen.
7. Die Verbindung mit dem im Lieferumfang enthaltenen Streifen 

fertig bearbeiten.
8. Die beiden schwarzen Endabdeckungen anbringen*.
9. Den automatischen Luftabscheider und das Ablassventil 

anbringen.
NB: Empfohlener Dichtstoff: Superheller Klebstoff mit unserer Art.Nr. 615500.

*Dieser Vorgang darf bei den hydraulischen Weichen DN 125 und 150 
nicht durchgeführt werden.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN MARCHA Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre 
este dispositivo en el sitio web 
www.caleffi.com

SEPARADOR HIDRÁULICO

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! ¡EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO!

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA REGLAMENTACIÓN VIGENTE

Función 
El separador hidráulico es un dispositivo que convierte en 
independientes los circuitos (primario y secundario) a los que está 
conectado y se puede utilizar en instalaciones de agua caliente o 
refrigerada. 
El separador está dotado de una válvula de purga de aire 
interrumpible, para permitir la evacuación automática del aire 
contenido en el circuito, y de una válvula de descarga para expulsar 
las impurezas que se depositan en el fondo.

Características técnicas
Separador
Materiales:
- cuerpo del separador: acero pintado con resina epoxi
- cuerpo de la válvula automática de purga de aire: 
  latón EN 12165 CW617N, cromado (roscado)
  latón EN 12165 CW617N (embridado)
- juntas de estanqueidad de la válvula automática de purga de aire: 
  EPDM (roscado),
  VITON (embridado)
- boya de la válvula automática de purga de aire:
  PP (roscado); acero inoxidable (embridado)
- cuerpo de la válvula de corte y de la válvula de descarga:
  latón EN 12165 CW617N

Fluidos utilizables:  agua o soluciones de glicol no peligrosas 
excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CE
Porcentaje máximo de glicol: 30 % (roscado), 50 % (embridado)
Presión máxima de servicio:  10 bar
Campo de temperatura de servicio: 0–110 °C
Separador roscado:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” H con enlace 
Separador embridado: - Presión nominal 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - Presión nominal 10: DN 200 - 250 - 300
  acoplamiento con contrabrida EN 1092-1
Portasonda:  - frontal (roscado): 1/2” H
  - entrada/salida (embridado): 1/2” H 
Válvula de descarga:  conexión para manguera (roscada), 
  1 1/4” H (DN 50–150), 
  2” H (DN 200–300) 

Características técnicas del aislamiento para modelos 
roscados y embridados DN 125 y DN 150
Parte interior
Material:  PE-X reticulado de células cerradas
Espesor: - roscados: 20 mm
 - embridados: 60 mm
Densidad: - parte interior: 30 kg/m3

 - parte exterior:  50 kg/ m3 (roscados), 80 kg/m3 
(embridados)
Conductividad térmica (ISO 2581): - a 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - a 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Coeficiente de resistencia al vapor (DIN 52615): > 1.300
Campo de temperatura de servicio: 0–100 °C
Reacción al fuego (DIN 4102): clase B2

Características técnicas del aislamiento en modelos 
embridados de DN 50 a DN 100
Película exterior (para modelos embridados DN 125 y DN 150)
Material: aluminio en bruto gofrado
Espesor: 0,70 mm
Reacción al fuego (DIN 4102): Clase 1

Parte interior
Material:  espuma de poliuretano reticulado rígido de células cerradas
Espesor:  60 mm
Densidad:  45 kg/m3

Conductividad térmica (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Campo de temperatura de servicio: 0–105 °C

Película exterior
Material: aluminio en bruto gofrado
Espesor: 0,70 mm
Reacción al fuego (DIN 4102): Clase 1

Cubiertas de cabecera
Material termoformado: PS

Características hidráulicas (tabla 1)
El separador hidráulico se dimensiona con referencia al caudal 
máximo aconsejado en la embocadura. Entre el valor del circuito 
primario y el del secundario, se debe escoger el valor mayor.

Volúmenes (tabla 2)

Instalación (fig. A)
El separador hidráulico debe ser instalado por personal cualificado y 
en conformidad con las normas vigentes.
El separador hidráulico se tiene que instalar entre el circuito primario 
y el circuito secundario, siempre en posición vertical.

Conexión hidráulica (fig. B)
Aconsejado (para una mejor separación de aire y desfangado)

Procedimiento de instalación y 
ensamblaje del aislamiento en los 
modelos roscados (figs. C-D)
1. Quitar la banda de protección de la superficie adhesiva y volver 

a cerrar. (fig. C)
2. Si el separador hidráulico se utiliza con agua refrigerada, aplicar 

una capa delgada de sellador en el borde exterior del aislamiento, 
esperar a que el disolvente se evapore (unos diez minutos) y cerrar 
(fig. D)

Procedimiento de instalación y 
ensamblaje del aislamiento en los 
modelos embridados hasta DN 150 (fig. E)
1. Quitar las dos cubiertas negras de los extremos*.
2. Abrir el tapón inferior (en las medidas hasta DN 100) y las dos 

carcasas laterales.
3. Instalar el separador en la instalación.
4. En las medidas hasta DN 100, aplicar en las superficies A y B una 

capa delgada de sellador y esperar a que el disolvente se evapore. 
En las medidas DN 125 y 150, quitar de las superficies la película 
de adhesivo aplicado anteriormente.

5. Encajar el tapón inferior en una de las dos carcasas y, luego, 
acercar la otra*.

6. Ensamblar las dos carcasas laterales.
7. Reforzar la unión con la tira que se suministra en la caja.
8. Colocar las dos cubiertas negras en los extremos*.
9. Montar el purgador de aire automático y la válvula de descarga.
Nota: Sellador aconsejado: Mastice Superchiaro Caleffi cód. 615500.

*No realizar estas operaciones en los separadores hidráulicos DN 125 y 150.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, DE MISE 
EN SERVICE ET D’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi 
notre produit.
De plus amples détails techniques sur 
ce dispositif sont disponibles sur le site 
www.caleffi.com

SÉPARATEUR HYDRAULIQUE

Mises en garde 
Les instructions ci-dessous doivent être lues et comprises avant 
de procéder à l’installation et à l’entretien du produit. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS RISQUE DE 
PROVOQUER UN DANGER !

Sécurité 
Il est impératif de respecter les consignes de sécurité figurant 
sur le document joint dans l’emballage.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

ÉLIMINER CONFORMÉMENT À LA RÉGLEMENTATION EN 
VIGUEUR

Fonction 
Le séparateur hydraulique est un dispositif qui permet de rendre 
indépendants les circuits (primaire et secondaire) qui lui sont reliés et 
il peut être utilisé sur des installations à eau chaude ou réfrigérée. 
Le séparateur est équipé d’un purgeur d’air avec point d’arrêt, 
pour permettre l’évacuation automatique de l’air contenu dans les 
circuits, et d’une vanne de purge pour l’expulsion des impuretés qui 
se déposent sur le fond.

Caractéristiques techniques
Séparateur
Matériaux : 
- corps du séparateur : acier peint à la poudre époxy
- corps du purgeur d’air automatique : 
  laiton EN 12165 CW617N, chromé (raccord fileté)
  laiton EN 12165 CW617N (à brides)
- joints d’étanchéité du purgeur d’air automatique : 
  EPDM (raccord fileté),
  MÉCANISME (à brides)
- flotteur du purgeur d’air automatique :
  PP (raccord fileté) ; acier inox (à brides)
- corps de la vanne d’arrêt et de purge : laiton EN 12165 CW617N

Fluides admissibles :  eau, solutions glycolées non dangereuses  
  exclues du champ d’application de la directive 67/548/CE
Pourcentage maxi de glycol : 30 % (raccord fileté), 50 % (à brides)
Pression maxi d’exercice :  10 bar
Plage de température d’exercice : 0–110 °C
Séparateur fileté :  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F x raccord union 
Séparateur à brides : - PN 16 : DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10 : DN 200 - 250 - 300
  accouplement à contre-bride EN 1092-1
Porte-sonde :  - frontal (raccord fileté) : 1/2” F
  - entrée/sortie (à brides) : 1/2” F 
Vanne de vidange :  raccord tétine (raccord fileté), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à raccords filetés et à brides DN 125 et DN 150
Partie interne
Matériau :  PE-X expansé à cellules fermées
Épaisseur : - raccords filetés : 20 mm
 - à brides : 60 mm
Densité : - partie interne : 30 kg/m3

 - partie externe :  50 kg/m3 (raccords filetés), 80 kg/m3 (à brides)
Conductivité thermique (ISO 2581) : - à 0 °C ; 0,038 W/(m·K) 
 - à 40 °C ; 0,045 W/(m·K) 
Coefficient de résistance à la vapeur (DIN 52615) : > 1 300
Plage de température d’exercice : 0–100 °C
Réaction au feu (DIN 4102) : classe B2

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à brides de DN 50 à DN 100
Film extérieur (pour modèles à brides DN 125 et DN 150)
Matériau : aluminium brut gaufré
Épaisseur : 0,70 mm
Réaction au feu (DIN 4102) : Classe 1

Partie interne
Matériau :  mousse polyuréthane expansée rigide à cellules fermées
Épaisseur :  60 mm
Densité :  45 kg/m3

Conductivité thermique (ISO 2581) :  0,023 W/(m·K) 
Plage de température d’exercice : 0–105 °C

Pellicule externe
Matériau : aluminium brut gaufré
Épaisseur : 0,70 mm
Réaction au feu (DIN 4102) : Classe 1

Capuchons
Matériau thermoformé : PS

Caractéristiques hydrauliques (tab. 1)
Le séparateur hydraulique est dimensionné en fonction de la valeur du 
débit maximal conseillé en entrée. La valeur choisie doit être la valeur la 
plus élevée entre celle du circuit primaire et celle du circuit secondaire.

Volumes (tab. 2)

Installation (fig. A)
L’installation du séparateur hydraulique est réservée à des 
techniciens qualifiés, conformément à la réglementation en vigueur.
Le séparateur hydraulique doit être installé entre le circuit primaire et 
le circuit secondaire, toujours en position verticale.

Raccordement hydraulique (fig. B)
Conseillé (pour une meilleure séparation entre l’air et la décantation)

P r o c é d u r e  d ’ i n s t a l l a t i o n  e t 
d’assemblage de la coque d’isolation 
sur les modèles à raccords filetés (fig. C-D)
1. Ôter la bande de protection de la surface adhésive et refermer. 

(fig. C)
2. Si le séparateur hydraulique est utilisé avec de l’eau réfrigérée, 

appliquer sur le bord externe de la coque d’isolation une légère 
couche de mastic d’étanchéité, attendre que le solvant se soit 
évaporé (10 minutes environ) et refermer (fig. D)

Procédure d’installation et d’assemblage 
de la coque d’isolation sur les modèles à 
brides jusqu’à DN 150 (fig. E)
1. Extraire les deux embouts noirs aux extrémités*.
2. Ouvrir le bouchon inférieur (pour les dimensions jusqu’à DN 100) 

et les deux coques latérales.
3. Procéder à l’installation du séparateur sur le circuit.
4. Pour les dimensions allant jusqu’à DN 100, étendre sur les surfaces A et 

B une légère couche de mastic d’étanchéité et attendre que le solvant 
se soit évaporé. Pour les dimensions DN 125 et 150, retirer le film de 
l’adhésif déjà appliqué sur les surfaces.

5. Emboîter le bouchon inférieur sur une des deux coques et unir 
ensuite avec l’autre*.

6. Réassembler les deux coques latérales.
7. Finir la jonction avec la bande fournie dans l’emballage.
8. Compléter avec les deux embouts noirs*.
9. Monter le purgeur d’air automatique et la vanne de purge.
N.B. : Mastic d’étanchéité conseillé : Mastic Superchiaro notre code 615500.

*Opérations à ne pas effectuer pour les séparateurs hydrauliques DN 
125 et 150.

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE, DE 
INBEDRIJFSTELLING EN HET ONDERHOUD

Hartelijk dank dat u met de aankoop 
van dit product ons uw voorkeur heeft 
gegeven.
Meer technische details over dit 
toestel zijn beschikbaar op de website 
www.caleffi.com

OPEN VERDELER

Waarschuwingen 
De onderstaande instructies moeten voorafgaand aan de 
installatie en het onderhoud van het product worden gelezen en 
begrepen. Het symbool  betekent:
OPGELET! DE NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN 
GEVAREN VEROORZAKEN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies van het 
specifieke document in de verpakking na te leven.

LAAT DEZE HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD TER 
BESCHIKKING VAN DE GEBRUIKER

VERWIJDER HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING MET DE 
GELDENDE WETGEVING

Functie 
De open verdeler is een toestel dat de (primaire en secundaire) 
circuits die erop zijn aangesloten onafhankelijk maakt. Het toestel 
kan worden gebruikt in warm- of koudwaterinstallaties. 
De verdeler is voorzien van een afsluitbaar ontluchtingsventiel, zodat 
de lucht in de circuits automatisch kan worden afgelaten, en van 
een aftapkraan voor het afvoeren van vuil dat naar de bodem zinkt.

Technische gegevens
Verdeler
Materialen: 
- lichaam van de verdeler: staal gelakt met epoxypoeder
- lichaam van de automatische ontluchter: 
  messing EN 12165 CW617N, verchroomd  
  (schroefdraadaansluiting)
  messing EN 12165 CW617N (flensaansluiting)
- hydraulische dichtingen automatische ontluchter: 
  EPDM (schroefdraadaansluiting),
  VITON (flensaansluiting)
- vlotter automatische ontluchter:
  PP (schroefdraadaansluiting); roestvrij staal  
  (flensaansluiting)
- lichaam afsluiter en aftapkraan: messing EN 12165 CW617N

Vloeistof:  water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen die uitgesloten 
worden in de Richtlijn 67/548/EG
Max. glycolpercentage: 30 % (schroefdraadaansluiting),  
  50 % (flensaansluiting)
Maximale bedrijfsdruk:  10 bar
Bedrijfstemperatuur: 0–110 °C
Verdeler met schroefdraadaansluiting:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F met staartstuk 
Verdeler met flensaansluiting: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  verbinding met tegenflens EN 1092-1
Sensorhouder:  - voorkant (schroefdraadverbinding): 1/2” F
  - ingang/uitgang (flensaansluiting): 1/2” F 
Aftap:  slangaansluiting (schroefdraadaansluiting), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Technische kenmerken isolatie voor modellen met 
schroefdraad- en flensaansluitingen DN 125 en DN 150
Binnenzijde
Materiaal:  Geëxpandeerd PE-X met gesloten cellenstructuur
Dikte: - schroefdraadaansluitingen: 20 mm
 - flensaansluitingen: 60 mm
Dichtheid: - binnenzijde: 30 kg/m3

 - buitenzijde:  50 kg/ m3 (schroefdraadaansluitingen), 
  80 kg/m3 (flensaansluitingen)
Thermische geleidbaarheid (ISO 2581): - at 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - at 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Dampweerstandscoëfficiënt (DIN 52615): > 1.300
Bedrijfstemperatuur: 0–100 °C
Brandweerstand (DIN 4102): Klasse B2

Technische kenmerken isolatie voor modellen met flenzen 
van DN 50 tot DN 100
Buitenmantel (voor modellen met flenzen DN 125 en DN 150)
Materiaal: ruw gewafeld aluminium
Dikte: 0,70 mm
Brandweerstand (DIN 4102): Klasse 1

Binnenzijde
Materiaal:  hard geëxpandeerd polyurethaanschuim met gesloten cellen
Dikte:  60 mm
Dichtheid:  45 kg/m3

Thermische geleidbaarheid (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Bedrijfstemperatuur: 0–105 °C

Buitenmantel
Materiaal: ruw gewafeld aluminium
Dikte: 0,70 mm
Brandweerstand (DIN 4102): Klasse 1

Kap
Thermisch gevormd materiaal: PS

Hydraulische gegevens (tab. 1)
De open verdeler wordt gedimensioneerd met betrekking tot de 
maximaal aanbevolen debietwaarde bij de ingang. De gekozen 
waarde moet de hoogste zijn van het primaire circuit en van het 
secundaire circuit.

Volumes (tab. 2)
Installatie (afb. A)
De open verdeler moet door gekwalificeerd personeel en in 
overeenstemming met de geldende normen worden geïnstalleerd.
De open verdeler moet altijd in een verticale stand tussen het 
primaire circuit en het secundaire circuit worden geïnstalleerd.

Hydraulische aansluiting (afb. B)
Aanbevolen (voor een betere scheiding van lucht en vuil)

Procedure voor de installatie en 
assemblage van de isolatie op de modellen 
met schroefdraadaansluiting (afb. C-D)
1. Verwijder de beschermingsstrip van de kleefzijde en sluit de 

isolatie weer. (afb. C)
2. Als de open verdeler gebruikt wordt met koelwater, breng 

dan op de buitenste rand van de isolatieschaal een dun laagje 
afdichtingsmiddel aan, wacht tot het oplosmiddel is verdampt 
(ca. 10 minuten) en sluit hem dan weer (afb. D)

Procedure voor de installatie en 
assemblage van de isolatie op de 
modellen met flensaansluiting tot DN 
150 (afb. E)
1. Verwijder aan de boven- en onderzijde de twee zwarte 

afdekkingen*.
2. Open de onderste dop (voor maten tot DN 100) en de twee 

isolatieschalen aan de zijkanten.
3. Monteer de verdeler op de installatie.
4. Breng voor de maten tot DN 100 op de oppervlakken A en B een 

dun laagje afdichtingsmiddel aan en wacht tot het oplosmiddel is 
verdampt. Trek bij de maten DN 125 en 150 de folie los van de kleefstof, 
die al op de oppervlakken is aangebracht.

5. Druk de onderste dop op één van de twee isolatieschalen en breng 
vervolgens de andere dop aan*.

6. Monteer opnieuw de twee isolatieschalen aan de zijkanten.
7. Werk de verbindingsnaad af met de in de doos bijgeleverde strip.
8. Voltooi het geheel met de twee zwarte afdekkingen*.
9. Monteer de automatische luchtafscheider en de aftapkraan.
N.B.: Aanbevolen afdichtmiddel: Mastice Superchiaro, onze code 615500.

* Niet uit te voeren bij de open verdelers DN 125 en 150.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

SEPARADOR HIDRÁULICO

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  
significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
O separador hidráulico é um dispositivo que tem a função de tornar 
independentes os circuitos (primário e secundário) a eles ligado, 
podendo ser utilizado nas instalações de água quente ou fria. 
O separador é fornecido com purgador de ar automático com 
intercepção, para permitir a evacuação automática do ar contido 
nos circuitos, e de válvula de descarga para expulsão das impurezas 
que se depositam no fundo.

Características técnicas
Separador
Materiais: 
- corpo do separador: aço pintado com resina epóxida
- corpo da válvula de purga de ar aut.: 
  latão EN 12165 CW617N, cromado (roscado)
  latão EN 12165 CW617N (flangeado)
- vedações hidráulicas da válvula de purga de ar aut.: 
  EPDM (roscado),
  VITON (flangeado)
- boia da válvula de purga de ar aut.:
  PP (roscado); aço inoxidável (flangeado)
- corpo da válvula de interceção e descarga:
  latão EN 12165 CW617N

Fluidos de utilização:  água, soluções com glicol não perigosas, 
excluídas do campo de aplicação da diretiva 67/548/CEE
Percentagem máxima de glicol: 30 % (roscado), 50 % (flangeado)
Pressão máxima de funcionamento:  10 bar
Campo de temperatura de funcionamento: 0–110 °C
Separador roscado:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F com casquilho 
Separador flangeado: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  para acoplar a contraflange EN 1092-1
Porta-sonda:  - frontal (roscado): 1/2” F
  - entrada/saída (flangeado): 1/2” F 
Válvula de descarga:  ligador a tubo de borracha (roscado), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Características técnicas do isolamento para os modelos 
roscados e flangeados DN 125 e DN 150
Parte interior
Material:  PE-X expandido de células fechadas
Espessura: - roscados: 20 mm
 - flangeados: 60 mm
Densidade: - parte interior: 30 kg/m3

 - parte exterior:  50 kg/m3 (roscados), 80 kg/m3  
  (flangeados)
Condutibilidade térmica (ISO 2581): - a 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - a 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Coeficiente de resistência ao vapor (DIN 52615): > 1.300
Campo de temperatura de funcionamento: 0–100 °C
Reação ao fogo (DIN 4102): Classe B2

Características técnicas do isolamento para modelos 
flangeados de DN 50 até DN 100
Película externa (para os modelos flangeados DN 125 e DN 150)
Material: alumínio em bruto gofrado
Espessura: 0,70 mm
Reação ao fogo (DIN 4102): Classe 1

Parte interior
Material:  espuma de poliuretano expandida rígida de células 
fechadas
Espessura:  60 mm
Densidade:  45 kg/m3

Condutibilidade térmica (ISO 2581): 0,023 W/(m·K) 
Campo de temperatura de funcionamento: 0–105 °C

Película exterior
Material: alumínio em bruto gofrado
Espessura: 0,70 mm
Reação ao fogo (DIN 4102): Classe 1

Coberturas de topo
Material termoformado: PS

Características hidráulicas  (tab. 1)
O separador hidráulico é dimensionado com referência ao caudal 
máximo aconselhado à entrada. O valor escolhido deve ser o maior 
entre o do circuito primário e o do circuito secundário.

Volumes (tab. 2)

Instalação (fig. A)
A instalação do separador hidráulico deve ser efetuada por pessoal 
qualificado, de acordo com as normas em vigor.
O separador hidráulico deve ser instalado entre o circuito primário e 
o circuito secundário, sempre na posição vertical.

Ligação hidráulica (fig. B)
Recomendado (para uma melhor separação do ar e de 
sujidade)

Procedimento de instalação e 
montagem do isolamento nos modelos 
roscados (fig. C–D)
1. Remover a faixa de proteção da superfície adesiva e voltar a 

fechar. (fig. C)
2. Se o separador hidráulico for utilizado com água refrigerada, 

aplicar uma camada fina de vedante no rebordo exterior do 
isolamento, esperar que o solvente evapore (~10 minutos) e 
voltar a fechar (fig. D)

Procedimento de instalação e 
montagem do isolamento nos modelos 

flangeados até DN 150  (fig. E)
1. Retirar as duas coberturas de topo pretas das extremidades*.
2. Abrir a tampa inferior (para tamanhos até DN 100) e os dois 

invólucros laterais.
3. Proceder à instalação do separador na instalação.
4. Para tamanhos até DN 100, aplicar uma camada fina de vedante 

nas superfícies A e B e esperar até que o solvente evapore. Para 
os tamanhos DN 125 e 150, remover a película adesiva já aplicada 
nas superfícies.

5. Encaixar a tampa inferior num dos dois invólucros e, em seguida, 
juntar o outro*.

6. Remontar os dois invólucros laterais.
7. Termine a junção com a faixa fornecida na caixa.
8. Concluir com as duas coberturas de topo pretas*.
9. Instalar o separador de microbolhas de ar e a válvula de descarga.
NOTA: Vedante recomendado: Mastice Superchiaro; nosso cód. 615500.

* Operações a não realizar para os separadores hidráulicos DN 125 e 150.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are vailable at www.caleffi.com

HYDRAULIC SEPARATOR

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

The            symbol   on   the   removable   ring   indicates   that 
magnets are present, generating a strong magnetic field 
which could damage any electronic appliances in the vicinity.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE  
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE  
WITH CURRENT LEGISLATION

Function 
The hydraulic separator is a device which makes the primary and 
secondary circuits connected to it independently, and can be used 
on hot or chilled water systems.
The separator is supplied with an air vent and check valve assembly 
to permit automatic discharge of the air in the circuits, and a drain 
valve for removing any impurities deposited in the bottom of the 
unit.

Technical specifications
Separator
Materials: 
- separator body: epoxy resin coated steel
- air vent body: brass EN 12165 CW617N, chrome plated (threaded)
  brass EN 12165 CW617N (flanged)
- air vent body hydraulic seal: EPDM (threaded),
  VITON (flanged)
- air vent float: PP (threaded); stainless steel (flanged)
- shut-off and drain valve body: brass EN 12165 CW617N

Medium:  water, glycol solution non hazardous,
  therefore excluded from the guidelines of 67/548/EC Directive
Max percentage of glycol: 30 % (threaded), 50 % (flanged)
Max working pressure:  10 bar
Temperature range: 0–110 °C
Threaded connections:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F with unions 
Flanged connections: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  to be coupled with counterflanges EN 1092-1
Probe connections:  - (threaded) versions: 1/2” F
  - inlet/outlet (flanged) versions: 1/2” F 
Drain cock:  hose connections (threaded), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Insulation on threaded models and flanged models DN 125 
and DN 150
Inner part
Material:  closed-cell expanded PE-X
Thickness: - threaded models: 20 mm
 - flanged models: 60 mm
Density: - inner part: 30 kg/m3

 - outer part:  50 kg/ m3 (threaded), 80 kg/m3 (flanged)
Conductivity (ISO 2581): - at 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - at 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Water vapour resistance coefficient (DIN 52615): > 1.300
Temperature range: 0–100 °C
Reaction to fire (DIN 4102): Class B2

Insulation on flanged models from DN 50 to DN 100
Outer part (only for flanged models DN 125 and DN 150)
Material: embossed aluminium
Thickness: 0,70 mm
Reaction to fire (DIN 4102): Class 1

Inner part
Material:  rigid closed cell expanded polyurethane foam
Thickness:  60 mm
Density:  45 kg/m3

Conductivity (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Temperature range: 0–105 °C

Outer part
Material: embossed aluminium
Thickness: 0,70 mm
Reaction to fire (DIN 4102): Class 1

Head covers
Heat formed material: PS

Hydraulic characteristics (tab. 1)
The hydraulic separator should be sized according to the maximum 
flow rate value foreseen at the inlet. The selected value must be 
either that of the primary circuit or of the secondary, whichever is 
the greatest.

Volumes (tab. 2)

Installation (fig. A)
The installation of hydraulic separator should only be carried out by 
qualified personnel in accordance with current legislation. 
The hydraulic separator is installed between the primary and 
secondary circuits, always in a vertical position.

Hydraulic connection (fig. B)
Recommended (to enhance air and dirt separation)

Procedure for installation and insulation 
assembly on threaded models (fig. C-D)
1. Remove the protective strip from the adhesive surface. 

Re-close the insulation shells. (fig. C)
2. If the hydraulic separator is used with chilled water spread a thin 

layer of sealant on the edge of the insulation and wait until the 
solvent evaporates (10 minutes approx) and re-close. (fig. D)

Procedure for installation and insulation 
assembly on flanged models until DN 
150 (fig. E)
1. Extract the two black head covers at their ends*.
2. Open the lower cap (for sizes up to DN 100) and the two side 

shells.
3. Install the separator on the system.
4. For sizes up to DN 100 spread a light layer of sealant onto the 

surfaces A and B and wait for the solvent to evaporate. For the 
remaining sizes DN 125 and 150 peel off the film of adhesive 
already applied on the surfaces.

5. Fit the lower cap onto one of the two shells and then join on 
the other one*.

6. Reassemble the two side shells.
7. Finish the join with the strip provided in the box.
8. 8. Complete with the two black head covers*.
9. Fit the automatic air vent and drain valve. 
N.B.: Recommended sealant: Mastice Superchiaro our code 615500.

*Operations not to be performed for hydraulic separators DN 125 and 
150.

Consigliato (per migliore separazione aria e defangazione)
Recommended (to enhance air and dirt separation)
Recommandé (pour une meilleure séparation de l’air et un meilleur
désembouage
Empfohlen (zur verbesserung der Luft- und Schlammabscheidung)

)

Recomendado (para una mejor separación de aire y fango)
Recomendado (para uma melhor separação de ar e partículas)
Aanbevolen (ter bevordering van de lucht- en vuilafscheiding)

Alternativo
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INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION, 
IDRIFTSÆTTELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tak fordi du valgte vores produkt.
Yderligere tekniske detaljer vedrørende 
denne enhed er tilgængelige på www.
caleffi.com

HYDRAULISK SEPARATOR

Advarsler 
Følgende instruktioner skal læses og forstås før installation og 
vedligeholdelse af produktet. Symbolet betyder:
FORSIGTIG! HVIS IKKE DISSE INSTRUKTIONER FØLGES, KAN DET 
MEDFØRE EN SIKKERHEDSFARE!

Sikkerhed 
Sikkerhedsanvisningerne i det specifikke medfølgende 
dokument skal overholdes.

EFTERLAD DENNE MANUAL SOM EN REFERENCEVEJLEDNING 
FOR BRUGEREN

BORTSKAF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE HERMED 
MED GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion 
Den hydrauliske separator er en enhed, der gør de forbundne 
primære og sekundære kredsløb uafhængige, og den kan anvendes 
i systemer med både varmt og koldt vand.
Separatoren leveres med en luftventil og en kontraventilenhed, 
der tillader automatisk udtømning af luft i kredsløbene samt en 
aftapningsventil til fjernelse af eventuelle urenheder i bunden af 
enheden.

Tekniske specifikationer
Separator
Materialer: 
- separatorhus: stål belagt med epoxyharpiks
- udluftningsventilhus: 
  messing EN 12165 CW617N, forkromet (gevind)
  messing EN 12165 CW617N (flanger)
- udluftningsventilhusets hydrauliske pakning: EPDM (gevind),
  VITON (flanger)
- udluftningsventilflyder: PP (gevind); rustfrit stål (flanger)
- stop- og aftapningsventilhus: messing EN 12165 CW617N

Medium:  vand, ufarlig glykolopløsning,
  derfor undtaget fra retningslinjerne i direktiv 67/548/EF
Maks. glykolprocent: 30 % (gevind), 50 % (flanger)
Maks. arbejdstryk:  10 bar
Temperaturområde: 0–110 °C
Gevindforbindelser:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F med samlinger 
Flangeforbindelser: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
 - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  skal tilkobles med kontraflager EN 1092-1
Sondeforbindelser:  - versioner (gevind): 1/2” F
 - ind-/udgang versioner (flanger): 1/2” F 
Aftapningshane:  slangeforbindelser (gevind), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Isolering på modeller med gevind og modeller med flanger 
DN 125 og DN 150
Indre del
Materiale:  ekspanderet PE-X med lukkede celler
Tykkelse: - modeller med gevind: 20 mm
 - modeller med flanger: 60 mm
Massefylde: - indre del: 30 kg/m3

 - ydre del:  50 kg/ m3 (gevind), 80 kg/m3 (flanger)
Ledningsevne (ISO 2581): - ved 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - ved 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Modstandskoefficiens mod vanddamp (DIN 52615): > 1.300
Temperaturområde: 0–100 °C
Reaktion på ild (DIN 4102): Klasse B2

Isolering på modeller med flager fra DN 50 til DN 100
Ydre del (kun modeller med flanger DN 125 og DN 150)
Materiale: præget aluminium
Tykkelse: 0,70 mm
Reaktion på ild (DIN 4102): Klasse 1

Indre del
Materiale:  stift ekspanderet, lukket-celle polyuretanskum
Tykkelse:  60 mm
Massefylde: 45 kg/m3

Ledningsevne (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Temperaturområde: 0–105 °C

Ydre del
Materiale: præget aluminium
Tykkelse: 0,70 mm
Reaktion på ild (DIN 4102): Klasse 1

Dæksler
Varmeformet materiale: PS

Hydrauliske egenskaber (tab. 1)
Den hydrauliske separator skal være af en størrelse, der passer til 
værdien af den maksimale forventede flowhastighed i indgangen. 
Den valgte værdi skal være den samme som for enten det primære 
eller det sekundære kredsløbs, alt efter hvilken er højest.

Volumener (tab. 2)

Installation (fig. A)
Installation af den hydrauliske separator må kun udføres af kvalificeret 
personale i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Den hydrauliske separator installeres mellem de primære og 
sekundære kredsløb og altid i opret stilling.

Hydraulisk forbindelse (fig. B)
Anbefalet (til at øge separation af luft og snavs)

Procedure til installation og isolering af 
modeller med gevind (fig.C-D)
1. Fjern beskyttelsesstrimlen fra den klæbende overflade. 

Luk isoleringsskallerne igen. (fig. C)
2. Hvis den hydrauliske separator bruges med afkølet vand, spredes 

et tyndt lag tætningsmiddel på kanten af isoleringen, og der 
ventes indtil opløsningsmidlet fordamper (ca. 10 minutter). 
Derefter lukkes igen. (fig. D)

Procedure til installation og isolering af 
modeller med flanger indtil DN 150 (fig. E)
1. Tag de to sorte dæksler ud i deres ender*.
2. Åbn det nederste låg (for størrelser op til DN 100) og de to 

sideskaller.
3. Installer separatoren på systemet.
4. For størrelser up til DN 100 spredes et let lag tætningsmiddel på 

overflade A og B. Vent til opløsningsmidlet fordamper. For de 
øvrige størrelser, DN 125 og 150, er der allerede anvendt en peel-
off film af klæbemiddel på overfladerne.

5. Sæt det nederste låg på en af skallerne, og sæt den sammen med 
den anden skal*.

6. Genmonter de to sideskaller.
7. Færdiggør samlingen med strimlen, der findes i æsken.
8. 8. Afslut med de to sorte dæksler*.
9. Sæt den automatisk luftventil og aftapningsventilen på. 
N.B.: Anbefalet tætningsmiddel: Mastice Superchiaro vores kode 
615500.

*Handlinger udføres ikke på de hydrauliske separatorer DN 125 og 150.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την επιλογή αυτού 
του προϊόντος.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με αυτήν τη συσκευή είναι διαθέσιμες στη 
διεύθυνση www.caleffi.com

ΥΔΡΑΥΛΙΚΟΣ ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗΣ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο 
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών ασφαλείας που 
παρέχονται στο ειδικό έντυπο που περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ 
ΧΡΗΣΤΗ ΩΣ ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Ο υδραυλικός διαχωριστής είναι μια συσκευή που συνδέει το κύριο 
και το δευτερεύον κύκλωμα μεταξύ τους ανεξάρτητα και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε συστήματα ζεστού ή κρύου νερού.
Ο διαχωριστής παρέχεται με εξαεριστικό και συγκρότημα βαλβίδα 
αντεπιστροφής για να είναι δυνατή η αυτόματη εξαγωγή του 
αέρα στα κυκλώματα, καθώς και με βαλβίδα εκκένωσης για την 
απομάκρυνση τυχόν ακαθαρσιών που εναποτίθενται στο κάτω 
μέρος της μονάδας.

Τεχνικές προδιαγραφές
Διαχωριστής
Υλικά:
- σώμα διαχωριστή: 
 χαλύβδινο σώμα επικαλυμμένο με εποξική ρητίνη
- σώμα εξαεριστικού: 
  ορείχαλκος EN 12165 CW617N, επιχρωμιωμένο 
 (με σπείρωμα)
  ορείχαλκος EN 12165 CW617N (με φλάντζα)
- υδραυλική τσιμούχα σώματος εξαεριστικού: EPDM (με σπείρωμα),
  VITON (με φλάντζα)
- φλοτέρ εξαεριστικού: PP (με σπείρωμα), 
 ανοξείδωτος χάλυβας (με φλάντζα)
- σώμα βαλβίδας αποκοπής και εκκένωσης: ορείχαλκος EN 12165 CW617N

Μέσο:  νερό, μη επικίνδυνο διάλυμα γλυκόλης,
 επομένως εξαιρείται από τις κατευθυντήριες οδηγίες της οδηγίας 67/548/ΕΚ
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης: 30 % (με σπείρωμα), 50 % (με φλάντζα)
Μέγ. πίεση λειτουργίας:  10 bar
Εύρος θερμοκρασίας: 0–110 °C
Σπειρώματα σύνδεσης:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F με ενώσεις 
Φλαντζωτές συνδέσεις: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  για σύνδεση με αντίθετες φλάντζες EN 1092-1
Συνδέσεις αισθητήρα:  - εκδόσεις (με σπείρωμα): 1/2” Θ
  - εκδόσεις εισόδου/εξόδου (με φλάντζα): 1/2” Θ 
Κρουνός εκκένωσης:  συνδέσεις εύκαμπτου σωλήνα (με σπείρωμα), 
  1 1/4” Θ (DN 50–150), 
  2” Θ (DN 200–300) 

Θερμομόνωση στα μοντέλα με σπείρωμα και φλάντζα DN 
125 και DN 150
Εσωτερικό
Υλικό:  διογκωμένο PE-X κλειστών κυψελών
Πάχος: - μοντέλα με σπείρωμα: 20 mm
 - μοντέλα με φλάντζα: 60 mm
Πυκνότητα:- εσωτερικό: 30 kg/m3

 - εξωτερικό:  50 kg/ m3 (με σπείρωμα), 80 kg/m3 (με φλάντζα)
Αγωγιμότητα (ISO 2581): - στους 0 °C 0,038 W/(m·K) 
 - στους 40 °C 0,045 W/(m·K) 
Συντελεστής αντίστασης στη διάχυση ατμών (DIN 52615): > 1,300
Εύρος θερμοκρασίας: 0–100 °C
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): Κατηγορία B2

Θερμομόνωση στα μοντέλα με φλάντζα από DN 50 έως DN 100
Εξωτερικό (μόνο για μοντέλα με φλάντζα DN 125 και DN 150)
Υλικό: ανάγλυφο αλουμίνιο
Πάχος: 0,70 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): Κατηγορία 1

Εσωτερικό
Υλικό:  άκαμπτος αφρός διογκωμένης πολυουρεθάνης κλειστών κυψελίδων
Πάχος:  60 mm
Πυκνότητα:  45 kg/m3

Αγωγιμότητα (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Εύρος θερμοκρασίας: 0–105 °C

Εξωτερικό
Υλικό: ανάγλυφο αλουμίνιο
Πάχος: 0,70 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): Κατηγορία 1

Καλύμματα κεφαλής
Υλικό που διαμορφώνεται με θερμότητα: PS

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (πίν. 1)
Το μέγεθος του υδραυλικού διαχωριστή πρέπει να καθορίζεται 
σύμφωνα με τη μέγιστη προβλεπόμενη παροχή στην είσοδο. Η 
επιλεγμένη τιμή πρέπει να είναι είτε αυτή του κύριου κυκλώματος 
είτε του δευτερεύοντος, όποια τιμή είναι μεγαλύτερη.

Όγκοι (πίν. 2)

Εγκατάσταση (εικ. Α)
Η εγκατάσταση του υδραυλικού διαχωριστή πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από καταρτισμένο προσωπικό σύμφωνα με 
την ισχύουσα νομοθεσία. 
Ο υδραυλικός διαχωριστής εγκαθίσταται μεταξύ του κύριου και του 
δευτερεύοντος κυκλώματος, πάντα σε κατακόρυφη θέση.

Υδραυλική σύνδεση (εικ. B)
Συνιστώμενη (για βελτίωση του διαχωρισμού αέρα και 
σωματιδίων)

Διαδικασία για εγκατάσταση και 
συναρμολόγηση θερμομόνωσης στα 
μοντέλα με σπείρωμα (εικ. C-D)
1. Αφαιρέστε την προστατευτική ταινία από την αυτοκόλλητη 

επιφάνεια. Κλείστε ξανά τα μονωτικά κελύφη. (εικ. C) 
2. Εάν η υδραυλικός διαχωριστής με παροχόμετρο χρησιμοποιείται 

με κρύο νερό, απλώστε ένα λεπτό στρώμα σφραγιστικού στην 
άκρη της θερμομόνωσης, περιμένετε μέχρι να εξατμιστεί ο 
διαλύτης (περίπου 10 λεπτά) και κλείστε την ξανά. (εικ. D)

Διαδικασία για εγκατάσταση και 
συναρμολόγηση θερμομόνωσης στα 
μοντέλα με φλάντζα έως DN 150 (εικ. E)
1. Αφαιρέστε τα δύο μαύρα καλύμματα κεφαλής στα άκρα τους*.
2. Ανοίξτε την κάτω τάπα (για μεγέθη έως DN 100) και τα δύο πλαϊνά 

κελύφη.
3. Εγκαταστήστε τον διαχωριστή στο σύστημα.
4. Για μεγέθη έως DN 100 απλώστε ένα λεπτό στρώμα σφραγιστού 

στις επιφάνειες A και B και περιμένετε να εξατμιστεί ο διαλύτης. 
Για τα υπολειπόμενα μεγέθη DN 125 και 150, αφαιρέστε το 
αυτοκόλλητο φιλμ που είναι ήδη τοποθετημένο στις επιφάνειες.

5. Τοποθετήστε την κάτω τάπα σε ένα από τα δύο κελύφη και, στη 
συνέχεια, ενώστε και το άλλο*.

6. Επανασυναρμολογήστε τα δύο πλαϊνά κελύφη.
7. Ολοκληρώστε την ένωση με την ταινία που παρέχεται στο κουτί.
8. Ολοκληρώστε τη διαδικασία με τα δύο μαύρα καλύμματα κεφαλής*.
9. Τοποθετήστε το αυτόματο εξαεριστικό και τη βαλβίδα εκκένωσης.
ΣΗΜ.: Συνιστώμενο σφραγιστικό: Mastice Superchiaro, κωδικός 
615500.

*Οι διαδικασίες αυτές δεν πρέπει να πραγματοποιούνται με τους 
υδραυλικός διαχωριστές DN 125 και 150.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ВВОДУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия.
Д о п о л н и т е л ь н а я  т е х н и ч е с к а я 
и н ф о р м а ц и я  п о  д а н н о м у 
устройству доступна на сайте 
www.caleffi.com

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ СЕПАРАТОР

Предупреждения 
Перед тем, как приступать к установке и техобслуживанию 
данного изделия, необходимо прочитать приведенные ниже 
указания и усвоить их содержание. Символ  означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ УКАЗАНИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте указания по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
комплект поставки.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В РАСПОРЯЖЕНИЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Гидравлический сепаратор представляет собой устройство, 
обеспечивающее разделение подсоединенных к нему контуров 
(первичного и вторичного), и может использоваться в системах с 
горячей или охлажденной водой. 
Сепаратор оснащен отсекаемым воздухоотводчиком для 
автоматического удаления содержащегося в контурах воздуха и 
сливным клапаном для слива загрязнений, осаждающихся на его дне.

Технические характеристики
Сепаратор
Материалы: 
- корпус сепаратора: 
  сталь, окрашенная эпоксидной порошковой краской
- корпус автоматического воздухоотводчика: 
  латунь EN 12165 CW617N, хромированная  
  (исполнение с резьбовым соединением)
  латунь EN 12165 CW617N  
  (исполнение с фланцевым соединением)
- гидравлические уплотнения корпуса автоматического   
  воздухоотводчика: EPDM (исполнение с резьбовым соединением),
  VITON (исполнение с фланцевым соединением)
- поплавок корпуса автоматического воздухоотводчика:
  полипропилен  
(исполнение с резьбовым соединением); нерж. сталь 
(исполнение с фланцевым соединением)
- корпус запорного и сливного клапана: латунь EN 12165 CW617N

Рабочие жидкости:  вода, не опасные гликолевые растворы, не 
подпадающие под действие Директивы 67/548/EC
Максимальное процентное содержание гликоля: 

30 % (исполнение с резьбовым соединением), 
50 % (исполнение с фланцевым соединением)

Максимальное рабочее давление:  10 бар
Диапазон рабочих температур: 0–110 °C
Сепаратор с резьбовым соединением:  
 патрубки с внутренней резьбой 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” 
Сепаратор с фланцевым соединением: 

- PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  соединение с использованием контрфланца EN 1092-1
Держатель датчика:  - устанавливаемый фронтально 

(исполнение с резьбовым соединением): 1/2” ВР
  - устанавливаемый на входе/выходе 
 (исполнение с фланцевым соединением): 1/2” ВР 
Сливной клапан: штуцер (исполнение с фланцевым соединением), 
  1/1”4” ВР (DN 50-150), 
  2” ВР (DN 200-300) 

Технические характеристики теплоизоляции для моделей 
с резьбовым и фланцевым соединением DN 125 и DN 150
Внутренняя часть
Материал:  
PE-X (сшитый вспененный полиэтилен) с закрытыми ячейками
Толщина: - модели с резьбовым соединением: 20 мм
 - модели с фланцевым соединением: 60 мм
Плотность: - внутренняя часть: 30 кг/м3

 - наружная часть: 
 50 кг/ м3 (модели с резьбовым соединением), 
80 кг/ м3 (модели с фланцевым соединением)

Теплопроводность (ISO 2581): - при 0 °C; 0,038 Вт/(м·K) 
 - при 40 °C; 0,045 Вт/(м·K) 
Коэффициент сопротивления паропроницанию (DIN 52615): > 1300
Диапазон рабочих температур: 0–100 °C
Огнестойкость (DIN 4102): Класс B2

Технические характеристики теплоизоляции для 
моделей с фланцевым соединением с номинальным 
диаметром от DN 50 до DN 100
Наружная пленка (для моделей с фланцевым соединением 
с номинальным диаметром DN 125 и DN 150)
Материал: тисненый алюминий
Толщина: 0,70 мм
Огнестойкость (DIN 4102): Класс 1

Внутренняя часть
Материал:  жесткий вспененный полиуретан с закрытыми ячейками
Толщина:  60 мм
Плотность: 45 кг/м3

Теплопроводность (ISO 2581):  0,023 Вт/(м·K) 
Диапазон рабочих температур: 0–105 °C

Наружная пленка
Материал:  тисненый алюминий
Толщина: 0,70 мм
Огнестойкость (DIN 4102): Класс 1

Торцевые крышки
Материал, полученный методом горячей формовки: полистирол

Гидравлические характеристики (табл. 1)
Гидравлический сепаратор должен иметь размеры, соответствующие 
величине максимального рекомендуемого расхода на его входе. 
Выбранная величина должна быть наибольшей из величин, 
соответствующих первичному и вторичному контурам.

Объем (табл. 2)

Установка (рис. A)
Установка гидравлического сепаратора должна осуществляться 
квалифицированными специалистами в соответствии с 
действующими нормативами.
Гидравлический сепаратор подлежит установке между первичным 
и вторичным контурами, обязательно в вертикальным положении.

Гидравлическое соединение (рис. B)
Рекомендуемый вариант (для лучшей сепарации воздуха и шлама)
Процедура установки и сборки 
теплоизоляции на моделях с 
резьбовым соединением (рис. C-D)
1. Снимите защитную пленку с клейкой поверхности и снова 

закройте кожух. (рис. C)
2. Если гидравлический сепаратор используется с охлажденной 

водой, нанесите на внешний край теплоизоляции тонкий слой 
герметика, подождите, чтобы растворитель испарился (около 10 
минут) и снова закройте (рис. D)

Процедура установки и сборки теплоизоляции 
на моделях с фланцевым соединением с 
номинальным диаметром до DN 150 (рис. C-D)
1. Снимите обе черные торцевые крышки с краев*.
2. Снимите нижнюю заглушку (для моделей с номинальным диаметром 

до DN 100) и оба боковых кожуха.
3. Установите сепаратор в систему.
4. Для моделей с номинальным диаметром до DN 100 нанесите на 

поверхности A и B тонкий слой герметика и дождитесь, чтобы 
растворитель испарился. Для моделей с номинальными диаметрами 
DN 125 и 150 снимите защитную пленку слоя герметика, уже 
нанесенного на поверхности.

5. Подсоедините нижнюю заглушку к одному из боковых кожухов и затем 
подсоедините второй боковой кожух.

6. Тщательно сомкните боковые кожухи на сепараторе.
7. В завершение соединения загерметизируйте кожухи лентой, входящей 

в комплект поставки.
8. Установите на свои места обе черные торцевые крышки*.
9. Установите автоматический воздухоотводчик и сливной клапан.
Примечание: Рекомендуемый герметик: Мастика Superchiaro, наш код 615500.

*Операции, не подлежащие выполнению для гидравлических 
сепараторов DN 125 и 150.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, DRIFT 
OCH UNDERHÅLL

Tack för ditt val av vår produkt.
Ytterligare tekniska information om 
denna produkt finner du på www.caleffi.
com

HYDRAULISK SEPARATOR

Varningar 
Följande instruktioner måste läsas och förstås före installation av 
och underhåll på produkten. Symbolen  betyder:
FÖRSIKTIGHET! UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA 
INSTRUKTIONER KAN LEDA TILL EN SÄKERHETSRISK!

Säkerhet 
Säkerhetsförskrifterna i det specifika medföljande 
dokumentet måste följas.

LÄMNA DENNA MANUAL SOM GUIDE FÖR ANVÄNDAREN

KASSERA PRODUKTEN ENLIGT GÄLLANDE LAGSTIFTNING

Funktion 
Den hydrauliska separatorn är en enhet som oberoende ansluter de 
primära och sekundära kretsarna till den, och den kan användas på 
heta eller kylda vattenystem.
Separatorn har en avluftningsventil och en backventil för att medge 
automatiskt utsläpp av luften i kretsarna samt en dräneringsventil 
för att avlägsna eventuella föroreningar som avsätts på botten av 
enheten.

Tekniska specifikationer
Separator
Material: 
- separatorhus: epoxihartsbelagt stål
- hus avluftningsventil: 
  mässing EN 12165 CW617N, förkromad (gängad)
  mässing EN 12165 CW617N (flänsad)
- hydraulisk tätning avluftningsventilhus: EPDM (gängad),
  VITON (flänsad)
- flottör avluftningsventil: PP (gängad), rostfritt stål (flänsad)
- hus avstängnings- och dräneringsventil: 
 mässing EN 12165 CW617N

Media:  vatten, glykollösning icke-farlig,
  och är därför undantagna från riktlinjerna i Direktiv 67/548/EC
Max. procent glykol 30 % (gängad), 50 % (flänsad)
Max. arbetstryck:  10 bar
Temperaturområde: 0–110 °C
Gängade anslutningar:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F med förskruvningar 
Flänsade anslutningar: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  att kopplas med motflänsar EN 1092-1
Sondanslutningar:  - (gängade) versioner: 1/2” F
  - inlopp/utlopp (flänsade) versioner: 1/2” F 
Dräneringkranventil:  slanganslutningar (gängade), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Isolering på gängade modeller och flänsade modeller DN 
125 och DN 150
Inre del
Material:  Cellplast PE-X
Tjocklek: - gängade modeller: 20 mm
 - flänsade modeller: 60 mm
Densitet: - inre del: 30 kg/m3

 - yttre del:  50 kg/ m3 (gängad), 80 kg/m3 (flänsad)
Konduktivitet (ISO 2581): - vid 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - vid 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Motståndskoefficient vattenånga (DIN 52615): > 1,300
Temperaturområde: 0–100 °C
Brandklass (DIN 4102): Klass B2

Isolering på flänsade modeller från DN 50 till DN 100
Yttre del (endast för flänsade modeller DN 125 och DN 150)
Material: präglad aluminium
Tjocklek: 0,70 mm
Brandklass (DIN 4102): Klass 1

Inre del
Material:  Styv cellplast (polyuretanskum)
Tjocklek:  60 mm
Densitet:  45 kg/m3

Konduktivitet (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Temperaturområde: 0–105 °C

Yttre del
Material: präglad aluminium
Tjocklek: 0,70 mm
Brandklass (DIN 4102): Klass 1

Huvudkåpor
Värmeformat material: PS

Hydrauliska egenskaper (tabell 1)
Den hydrauliska separatorn ska dimensioneras enligt den maximala 
flödeshastigheten som förutses vid inloppet. Det valda värdet måste 
vara antingen det för den primära kretsen eller det för den sekundära 
kretsen, det värde som är störst.

Volymer (tabell 2)

Installation (figur A)
Installationen av den hydrauliska separatorn ska endast utföras av 
kvalificerad personal enligt gällande lagstiftning. 
Den hydrauliska separatorn installeras mellan de primära och 
sekundära kretsarna, alltid i vertikal position.

Hydraulisk anslutning (figur B)
Rekommenderas (för att förbättra luft- och smutsseparation)

Procedur för installation och isolering 
på gängade modeller (figur C-D)
1. A v l ä g s n a  s k y d d s r e m s a n  f r å n  f ä s t y t a n . 

Stäng isoleringshalvorna igen. (figur C)
2. Om den hydrauliska separatorn används med kylt vatten, sprid ut 

ett tunt lager med tätningsmedel på kanten av isoleringen och 
vänta tills lösningsmedlet har avdunstat (cirka 10 minuter) och 
stäng den sedan igen. (figur D)

Procedur för installation och isolering 
på flänsade modeller till DN 150 (figur E)
1. Avlägsna de två svarta huvudkåporna vid deras ändar*.
2. Öppna den nedre hatten (för storlekar upp till DN 100) och de 

två sidoskalen.
3. Installera separatorn på systemet.
4. För storlekar upp till DN 100, sprid ut ett tunt skikt med 

tätningsmedel på ytorna A och B och vänta tills lösningsmedlet 
har avdunstat. För de återstående storlekarna DN 125 och 150, 
skala av filmen med bindemedel som redan sitter på ytorna.

5. Aptera den nedre hatten på en av de två sidoskalen och förbind 
sedan den andra*.

6. Montera de två sidoskalen.
7. Slutför förbindningen med remsan som medföljer i lådan.
8. 8. Avsluta med de två svarta huvudkåporna*.
9. Installera den automatiska avluftningsventilen och 

dräneringsventilen. 
OBS: Rekommenderat tätningsmedel: Mastice Superchiaro, vår kod 
615500.

* Denna åtgärd ska inte utföras för hydrauliska separatorer DN 125 och 150.

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu.
Więcej szczegółów technicznych tego 
urządzenia można znaleźć na stronie 
internetowej www.caleffi.com

SEPARATOR HYDRAULICZNY

Ostrzeżenia
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć przed 
przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia. Symbol 

 oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Trzeba koniecznie przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie załączonym w 
opakowaniu produktu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI 
I KONSERWACJI UŻYTKOWNIKOWI

USUWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI

Funkcja 
Separator hydrauliczny jest urządzeniem uniezależniającym 
podłączone do niego obiegi (pierwotny i wtórny) i może być 
stosowany w systemach wody gorącej lub schłodzonej. 
Separator wyposażony JEST w zawór odpowietrzający umożliwiający 
automatyczne odprowadzanie powietrza znajdującego się w 
obiegach oraz w zawór spustowy usuwający zanieczyszczenia 
osadzające się na dnie.

Specyfikacja techniczna
Separator
Materiały: 
- korpus separatora:  stal malowana proszkowo farbą epoksydową
- korpus automatycznego zaworu odpowietrzającego: 
  mosiądz EN 12165 CW617N, chromowany (gwintowany)
  mosiądz EN 12165 CW617N (z kołnierzem)
- uszczelnienia hydrauliczne automatycznego zaworu odpowietrzającego: 
  EPDM (gwintowany),
  VITON (z kołnierzem)
- pływak automatycznego zaworu odpowietrzającego:
  PP (gwintowany); stal nierdzewna (z kołnierzem)
- korpus zaworu odcinającego i spustowego:
  mosiądz EN 12165 CW617N

Czynniki obiegowe:  woda, bezpieczne roztwory glikolu nieobjęte 
zakresem dyrektywy 67/548/EWG

Maksymalna stężenie glikolu: 30 % (gwintowane), 50 % (z kołnierzem)
Maksymalne ciśnienie robocze:  10 bar
Zakres temperatur roboczych: 0–110 °C
Separator gwintowany:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F, dwuzłączki rurowe 
Separator z kołnierzem: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  połączenie z przeciwkołnierzem EN 1092-1
Uchwyt czujnika:  - przedni (gwintowany): 1/2” F
  - wlot/wylot (z kołnierzem): 1/2” F 
Zawór spustowy:  króciec do węża (gwintowany), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Parametry techniczne izolacji dla modeli gwintowanych i z 
kołnierzem DN 125 i DN 150
Część wewnętrzna
Materiał:  Ekspandowany PE-X
Grubość: - gwintowane: 20 mm
 - z kołnierzem: 60 mm
Gęstość: - część wewnętrzna: 30 kg/m3

 - część zewnętrzna:  50 kg/ m3 (gwintowane), 
80 kg/m3 (z kołnierzem)

Przewodność cieplna (ISO 2581): - w temp. 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - w temp. 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Współczynnik oporu pary (DIN 52615): >1 300
Zakres temperatur roboczych: 0–100 °C
Odporność ogniowa (DIN 4102): Klasa B2

Parametry techniczne izolacji dla modeli z kołnierzem od 
DN 50 do DN 100
Folia zewnętrzna (dla modeli z kołnierzem od DN 125 do DN 150)
Materiał:  surowe, tłoczone aluminium
Grubość: 0,70 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102): Klasa 1

Część wewnętrzna
Materiał:  sztywna pianka poliuretanowa o zamkniętych komórkach
Grubość:  60 mm
Gęstość:  45 kg/m3

Przewodność cieplna (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Zakres temperatur roboczych: 0–105 °C

Folia zewnętrzna
Materiał:  surowe, tłoczone aluminium
Grubość: 0,70 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102): Klasa 1

Osłony części przedniej
Tworzywo formowane termicznie: PS

Parametry hydrauliczne (tab. 1)
Separator hydrauliczny jest zwymiarowany w odniesieniu do 
maksymalnego zalecanego natężenia przepływu na wlocie. Wybrana 
wartość musi być większą spośród wartości dla obiegu pierwotnego 
i obiegu wtórnego.

Objętości (tab. 2)

Instalacja (rys. A)
Instalacja separatora hydraulicznego musi zostać przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Separator hydrauliczny musi być zainstalowany pomiędzy obiegiem 
pierwotnym a obiegiem wtórnym, zawsze w pozycji pionowej.

Podłączenie hydrauliczne (rys. B)
Zalecane (dla lepszego oddzielania powietrza i usuwania 
zanieczyszczeń)

Procedura instalacji i montażu izolacji w 
modelach gwintowanych (rys. C-D)
1. Usunąć pasek ochronny z powierzchni klejącej, po czym zamknąć 

ponownie. (rys. C)
2. Jeżeli separator hydrauliczny jest używany z wodą chłodzoną, 

należy nanieść lekką warstwę uszczelniacza na krawędź 
zewnętrzną izolacji, odczekać do odparowania rozpuszczalnika 
(ok. 10 min.) i ponownie zamknąć (rys. D)

Procedura instalacji i montażu izolacji 
w modelach z kołnierzem aż do DN 150  
(rys. E)
1. Ściągnąć dwie czarne osłony części przedniej na końcach*.
2. Otworzyć zaślepkę dolną (dla wielkości do DN 100) i dwie pokrywy boczne.
3. Kontynuować instalację separatora w systemie.
4. W przypadku rozmiarów do DN 100 nanieść cienką warstwę uszczelniacza 

na powierzchnie A i B i odczekać, aż rozpuszczalnik odparuje. W przypadku 
wielkości DN 125 i 150 należy usunąć naniesioną już na powierzchnie 
warstwę kleju.

5. Zatrzasnąć zaślepkę dolną na jednej z dwóch osłon, a następnie połączyć 
z drugą*.

6. Ponownie złożyć obie osłony boczne.
7. Wykończyć połączenie za pomocą listwy dostarczonej w opakowaniu.
8. Wykończyć dwiema czarnymi osłonami części przedniej*.
9. Zainstalować automatyczny separator powietrza i zawór spustowy.
Uwaga: Zalecany uszczelniacz: Kit super-jasny - nasz nr kat. 615500.

*Operacji tych nie należy przeprowadzać w przypadku separatorów 
hydraulicznych DN 125 i 150.
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NÁVOD K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste si vybrali náš 
produkt.
Další technické podrobnosti týkající se 
tohoto zařízení najdete na adrese www.
caleffi.com

HYDRAULICKÝ SEPARÁTOR

Upozornění 
Před instalací a údržbou produktu si musíte přečíst následující 
pokyny a porozumět jim. Symbol znamená:
UPOZORNĚNÍ! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE BÝT 
NEBEZPEČNÉ!

Bezpečnost 
Je třeba dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v 
příslušném přiloženém dokumentu.

TENTO NÁVOD PONECHTE UŽIVATELI JAKO REFERENČNÍ 
PŘÍRUČKU

PRODUKT ZLIKVIDUJTE V SOULADU SE SOUČASNÝMI PRÁVNÍMI 
PŘEDPISY

Funkce 
Hydraulický separátor je zařízení, které umožňuje nezávislé zapojení 
primárního a sekundárního okruhu a lze jej použít na systémech 
horké nebo chlazené vody.
Separátor se dodává se sestavou odvzdušňovacího a kontrolního 
ventilu, která umožňuje automatické vypouštění vzduchu v okruzích, 
a s vypouštěcím ventilem pro odstranění nečistot usazených ve 
spodní části jednotky.

Technické specifikace
Separátor
Materiály: 
- tělo separátoru:  ocel potažená epoxidovou pryskyřicí,
- tělo automatického odvzdušňovacího ventilu: 
  mosaz EN 12165 CW617N, pochromováno (se závitem),
  mosaz EN 12165 CW617N (s přírubou),
- hydraulické těsnění těla odvzdušňovacího ventilu: 

EPDM (se závitem),
  VITON (s přírubou)
- plovák odvzdušňovacího ventilu: PP (se závitem); nerezová ocel (s 

přírubou),
- tělo uzavíracího a vypouštěcího ventilu:  mosaz EN 12165 CW617N.

Médium:  voda, roztok glykolu není nebezpečný,
  proto se na ně nevztahují pokyny Směrnice 67/548/ES.
Maximální podíl glykolu ve směsi: 30 % (se závitem), 50 % (s přírubou)
Maximální provozní tlak:  10 barů
Rozsah teplot: 0–110 °C
Závitové spoje:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” vnitřní závit s přídržnou maticí, 
Přírubové spoje: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  k napojení na ploché protipříruby EN 1092-1
K napojení na sondu:  - Verze (se závitem): 1/2” vnitřní závit
  - vstupní/výstupní verze (s přírubou): 1/2” vnitřní závit 
Vypouštěcí kohout:  připojení hadic (se závitem), 
  1 1/4” vnitřní závit (DN 50–150), 
  2” vnitřní závit (DN 200–300) 

Těsnění u modelů se závitem a přírubových modelů DN 125 
a DN 150
Vnitřní část
materiál:  expandované PE-X s uzavřenými buňkami
Tloušťka: - modely se závitem: 20 mm
 - modely s přírubou: 60 mm
Hustota: – vnitřní část: 30 kg/m3

 – vnější část:  50 kg/m3 (se závitem), 80 kg/m3 (s přírubou)
Vodivost (ISO 2581): - při 0 °C: 0,038 W/(m·K) 
 - při 40 °C: 0,045 W/(m·K) 
Koeficient odolnosti proti vodní páře (DIN 52615): > 1 300
Rozsah teplot: 0–100 °C
Reakce na oheň (DIN 4102): Třída B2

Těsnění pro modely s přírubou DN 50 až DN 100
Vnější část (pouze u přírubových modelů DN 125 a DN 150)
Materiál:  lisovaný hliník
Tloušťka: 0,70 mm
Reakce na oheň (DIN 4102): Třída 1

Vnitřní část
Materiál:  tuhá polyuretanová pěna s uzavřenými buňkami
Tloušťka:  60 mm
Hustota:  45 kg/m3

Vodivost (ISO 2581):  0 023 W/(m·K) 
Rozsah teplot: 0–105 °C

Vnější část
Materiál:  lisovaný hliník
Tloušťka: 0,70 mm
Reakce na oheň (DIN 4102): Třída 1

Kryty hlavy
Materiál tvarovaný za tepla: PS

Hydraulické vlastnosti (Tab. 1)
Rozměr hydraulického separátoru je třeba určovat podle 
předpokládané maximální hodnoty průtoku na vstupu. Zvolená 
hodnota musí být buď hodnota primárního, nebo sekundárního 
okruhu, podle toho, která je větší.

Objemy (Tab. 2)

Instalace (Obr. A)
Instalaci hydraulického separátoru smí, v souladu s platnými právními 
předpisy, provádět pouze kvalifikovaný personál. 
Hydraulický separátor je instalován mezi primárním a sekundárním 
okruhem, vždy ve svislé poloze.

Hydraulické připojení (Obr. B)
Doporučeno (pro lepší odlučování vzduchu a nečistot)

Postup instalace a montáže izolace u 
modelů se závitem(Obr. C-D)
1. Se jměte ochranný pásek  z  lepic í  p lochy . 

Znovu zavřete izolační pouzdra. (Obr. C)
2. Pokud se hydraulický separátor používá s chlazenou vodou, 

naneste na okraj izolace tenkou vrstvu těsnicí hmoty a počkejte, až 
se rozpouštědlo odpaří (přibližně 10 minut), a znovu jej uzavřete. 
(Obr. D)

Postup instalace a montáže izolace u 
přírubových modelů až do DN 150 (Obr. E)
1. Vyjměte oba černé kryty hlavy na jejich koncích*.
2. Otevřete spodní uzávěr (pro velikosti až do DN 100) a oba boční 

kryty.
3. Nainstalujte separátor do systému.
4. U rozměrů do DN 100 naneste na plochy A a B slabou vrstvu 

těsnící hmoty a počkejte, až se rozpouštědlo odpaří. U zbývajících 
velikostí DN 125 a 150 sloupněte z povrchu již nanesenou vrstvu 
lepidla.

5. Nasaďte spodní uzávěr na jeden ze dvou krytů a poté připojte 
druhý*.

6. Znovu nasaďte oba boční kryty.
7. Spoj zakončete páskou, která je součástí balení.
8. 8. Kompletujte dvěma černými kryty hlavy*.
9. Namontujte automatický odvzdušňovací a vypouštěcí ventil. 
Poznámka: Doporučená těsnicí hmota: Mastice Superchiaro náš kód 
615500.

*Operace se nesmí provádět u hydraulických separátorů DN 125 a 150.

تعليمات التركيب وبدء التشغيل والصيانة
شكرًا لاختيارك منتجنا.

تتوفر المزيد من التفاصيل الفنية المتعلقة بهذا الجهاز 
www.caleffi.com على

فاصل هيدروليكي

تحذيرات 
: يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته. يعني الرمز 

تنبيه! قد يؤدي عدم الالتزام بهذه التعليمات إلى خطر يتعلق بالسلامة!

السلامة 
يجب مراعاة تعليمات السلامة الواردة في المستند المحدد المرفق.

احتفظ بهذا الكتيب كدليل مرجعي للمستخدم

تخلص من المنتج بما يتفق مع التشريعات الحالية

الوظيفة 
الفاصل الهيدروليكي هو جهاز يجعل الدوائر الأولية والثانوية متصلة به بشكل مستقل، 
ويمكن استخدامه في أنظمة المياه الساخنة أو المبردة.
يتم تزويد الفاصل بفتحة تهوية ومجموعة صمام فحص للسماح بالتفريغ التلقائي للهواء في 
الدوائر، وصمام تصريف لإزالة أي شوائب مترسبة في قاع الوحدة.

ية المواصفات الفنِّ
الفاصل
- جسم الفاصل: فولاذ مطلٍ براتنج الإيبوكسي الخامات: 

- جسم تنفيس الهواء:   
نحاس EN 12165 CW617N، مطلٍ بالكروم )مسنن(   
نحاس EN 12165 CW617N )بشفة(   
EPDM )مسنن(، - مانع تسرب هيدروليكي لجسم تنفيس الهواء:   
فيتون )بشفة(   
PP )مسننة(؛ من الفولاذ المقاوم للصدأ )بشفة( - عوامة تنفيس الهواء:   
EN 12165 CW617N جسم صمام الإغلاق والتصريف: نحاس -  

ماء، محلول جليكول غير خطير، الوسط:  
EC/67/548 لذلك تم استبعاده من إرشادات توجيه   
30 ٪ )مسنن(، 50 ٪ )بشفة( أقصى نسبة من الجليكول: 
10 بار أقصى ضغط تشغيل:  
0–110 درجة مئوية نطاق درجة حرارة: 
1 بوصة، 1 1/4 بوصة، 1 1/2 بوصة، 2 بوصة F مع  التوصيلات المسننة:  
الوصلات 
PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150 - توصيلات بشفة: 
PN 10: DN 200 - 250 - 300 -   
EN 1092-1 إلى جانب الشفاه المقابلة   
F إصدارات )مسننة(: 1/2 بوصة - توصيلات المسبار:  
 F مدخل/مخرج )بشفة( الإصدارات: 1/2 بوصة -   
وصلات خرطوم )مسننة(،  محبس التصريف:  
 ،)F )DN 50–150 1 1/4 بوصة   
 )F )DN 200–300 2 بوصة   

DN 150و DN 125 العزل على الطُرز المسننة والطُرز المزودة بشفة
الجزء الداخلي
PE-X توسيع الخلية المغلقة المادة:  
20 سم - طُرز مسننة:  السُمك: 
60 مم - الطُرز المزودة بشفة:   
30 كجم/م3 - الجزء الداخلي:  الكثافة: 
- الجزء الخارجي:  50 كجم/م3 )مسننة(، 80 كجم/م3 )بشفة(  
- عند 0 درجة مئوية؛ 0.038 واط/)م ·   :)ISO 2581( الموصلية
كلفن( 
- عند 40 درجة مئوية 0.045 واط/)م ·   
كلفن( 
1.300 >  :)DIN 52615( معامل مقاومة بخار الماء
0–100 درجة مئوية نطاق درجة حرارة: 
فئة ب2  :)DIN 4102( التفاعل مع النار

DN 100 إلى DN 50 العزل على الطُرز المزودة بشفة من
)DN 150و DN 125 الجزء الخارجي )فقط للطُرز المزودة بشفة
المادة: ألومنيوم منقوش
0,70 مم السُمك: 
الفئة 1  :)DIN 4102( التفاعل مع النار

الجزء الداخلي
رغوة البولي يوريثان الموسعة الخلوية الصلبة المادة:  
60 مم السُمك:  
45 كجم/م3 الكثافة:  
0,023 واط/)م · كلفن(    :)ISO 2581( الموصلية
0–105 درجة مئوية نطاق درجة حرارة: 

الجزء الخارجي
المادة: ألومنيوم منقوش
0,70 مم السُمك: 
الفئة 1  :)DIN 4102( التفاعل مع النار

أغطية الرأس
PS المادة المشكلة بالحرارة: 

الخصائص الهيدروليكية )الجدول. 1(
القصوى  التدفق  معدل  لقيمة  وفقًا  الهيدروليكي  الفاصل  قياسات  حساب  يتم  أن  يجب 
قيمة  أو  الأولية  الدائرة  قيمة  إما  المحددة  القيمة  تكون  أن  المدخل. يجب  المتوقعة عند 
الدائرة الثانوية، أيهما أكبر.

الأحجام )الجدول. 2(
التركيب )الشكل أ(
يجب ألا يتم تركيب الفاصل الهيدروليكي إلا بالاستعانة بأشخاص مؤهلين وفقًا للتشريعات 

الحالية. 
يتم تثبيت الفاصل الهيدروليكي بين الدوائر الأولية والثانوية، دائمًا في وضع رأسي.

التوصيل الهيدروليكي )الشكل. ب(
موصى به )لتعزيز فصل الهواء والأوساخ(

الطُرز  على  العزل  وتجميع  بالتركيب  الخاص  الإجراء 
المسننة )الشكل ج-د(

اللاصق.. 1 السطح  من  الواقي  الشريط  بإزالة   قم 
قم بإعادة إغلاق أغلفة العزل. )الشكل. ج(

المبرد، . 2 الماء  الهيدروليكي مع  الفاصل  تم استخدام  إذا 
فقم بنشر طبقة رقيقة من المادة المانعة للتسرب على حافة العزل وانتظر حتى 
يتبخر المذيب )10 دقائق تقريبًا( ثم أعد إغلاقه. )الشكل. د(

إجراءات التركيب والعزل على الطُرز المزودة بشفة حتى 
DN 150 )الشكل هـ(

قم بفك غطائي الرأس الأسودين من نهايتيهما*.. 1
2 . )DN 100 حتى  )للأحجام  السفلي  الغطاء  افتح 

والدرعين الجانبيين.
ركب الفاصل على النظام.. 3

بالنسبة للأحجام التي تصل إلى DN 100، انشر طبقة . 4
خفيفة من المادة المانعة للتسرب على الأسطح أ و ب، وانتظر حتى يتبخر 
المذيب. بالنسبة للأحجام المتبقية DN 125 و150، قشر الغلاف اللاصق 
الموضوع بالفعل على الأسطح.

إلى . 5 ضُمه  ثم  الدرعين  أحد  على  السفلي  الغطاء  ضع 
الآخر*.

أعد تجميع الدرعين الجانبيين.. 6
الصندوق. . 7 في  الموجود  بالشريط  الوصلة  بتشطيب  قم 

أكمل الإجراء بغطاءي الرأس الأسودين*.
وصمام . 8 الأوتوماتيكية  التهوية  فتحة  بتركيب  قم 

الصرف. 
ملحوظة: مانع التسرب الموصى به: Mastice Superchiaro رمزنا 615500.

*لا يجب إجراء العمليات الخاصة بالفواصل الهيدروليكية DN 125 و150.

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим ви, че избрахте нашия 
продукт.
Д о п ъ л н и т е л н и  т е х н и ч е с к и 
подробности, свързани с това 
устройство, са налични на www.caleffi.
com

ХИДРАВЛИЧЕН СЕПАРАТОР

Предупреждения 
Следните инструкции трябва да бъдат прочетени и разбрани 
преди монтажа и поддръжката на продукта. Символът 
означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО РИСК ЗА БЕЗОПАСНОСТТА!

Безопасност 
Инструкциите за безопасност, предоставени в този 
конкретен документ, трябва да бъдат спазвани.

ОСТАВЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО КАТО СПРАВОЧНО 
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЕТЕ ПРОДУКТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С НАСТОЯЩОТО 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВО

Предназначение 
Хидравличният сепаратор е устройство, което прави възможно 
първичните и вторичните контури да са свързани с него 
независимо един от друг и може да се използва в системи за 
топла или хладна вода.
Сепараторът е снабден с отдушник и възвратен клапан, за да 
позволи автоматично изпускане на въздуха във веригите, и 
дренажен клапан за отстраняване на всякакви замърсявания, 
отложени в дъното на уреда.

Технически спецификации
Сепаратор
Материали: 
- корпус на сепаратора: покрита с епоксидна смола стомана
- корпус на отдушника: 
  месинг EN 12165 CW617N, хромиран (с резба)
  месинг EN 12165 CW617N (с фланец)
- хидравлично уплътнение на корпуса на отдушника: EPDM (с 

резба),
  VITON (с фланец)
- поплавък на отдушника: PP (с резба); неръждаема стомана (с 

фланец)
- корпус на спирателния и изпускателния клапан: 

месинг EN 12165 CW617N

Среда:  вода, безопасен гликолов разтвор,
  поради това изключена от указанията на Директива 67/548/ЕО
Макс. процент гликол: 30 % (с резба), 50 % (с фланец)
Макс. експлоатационно налягане:  10 бара
Температурен диапазон: 0–110 °C
Резбови връзки:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F със сглобки 
Фланцови връзки: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  да се използват с контрафланци EN 1092-1
Връзки на сондата:  - (резбови) версии: 1/2” F
  - входно/изходни (фланцови) версии: 1/2” F 
Кран за източване:  връзки за маркучи (с резба), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Изолация на модели с резба и на модели с фланец DN 
125 и DN 150
Вътрешна част
Материал: експандиран PE-X със затворени клетки
Дебелина: - модели с резба: 20 mm
 - модели с фланец: 60 mm
Плътност: - вътрешна част: 30 kg/m3

 - външна част:  50 kg/ m3 (с резба), 80 kg/m3 (с фланец)
Проводимост (ISO 2581): - при 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - при 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Коефициент на устойчивост на водни пари (DIN 52615): > 1,300
Температурен диапазон: 0–100 °C
Реакция към огън (DIN 4102): Клас B2

Изолация на фланцови модели от DN 50 до DN 100
Външна част (само за модели с фланец DN 125 и DN 150)
Материал: релефен алуминий
Дебелина: 0,70 mm
Реакция към огън (DIN 4102): Клас 1

Вътрешна част
Материал: твърда пенополиуретанова пяна със затворени клетки
Дебелина: 60 mm
Плътност: 45 kg/m3

Проводимост (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Температурен диапазон: 0–105 °C

Външна част:
Материал: релефен алуминий
Дебелина: 0,70 mm
Реакция към огън (DIN 4102): Клас 1

Основни покрития
Топлинно формиран материал PS

Хидравлични характеристики (табл. 1)
Хидравличният сепаратор трябва да бъде оразмерен според 
максималната стойност на дебита, предвидена за входа. 
Избраната стойност трябва да бъде или тази на първичния 
контур, или на вторичния, която от двете е по-голяма.

Обеми (табл. 2)

Монтаж (фиг. A)
Монтажът на хидравличния сепаратор трябва да се извършва 
само от квалифициран персонал в съответствие с действащото 
законодателство. 
Хидравличният сепаратор се монтира между първичния и 
вторичния контур, винаги във вертикално положение.

Хидравлична връзка (фиг. B)
Препоръчително (за по-добро разделяне на въздуха и 
замърсяванията)

Процедура за монтаж и изолация при 
модели с резба (фиг. C-D)
1. Отстранете защитната лента от залепящата повърхност. 

Затворете обратно изолиращите части. (фиг. С)
2. Ако хидравличният сепаратор се използва с хладна вода, 

нанесете тънък слой уплътнител по ръба на изолацията и 
изчакайте, докато разтворителят се изпари (прибл. 10 минути), 
а след това отново я затворете. (фиг. D)

Процедура за монтаж и изолация при 
модели с фланец до DN 150 (фиг. Е)
1. Издърпайте двете черни основни покрития за краищата им*.
2. Отворете долната капачка (за размери до DN 100) и двете 

странични части.
3. Монтирайте сепаратора в системата.
4. За размери до DN 100 нанесете лек слой уплътнител върху 

повърхности A и B и изчакайте разтворителят да се изпари. 
За останалите размери DN 125 и 150 отстранете филма от 
лепилото, което вече е нанесено върху повърхностите.

5. Поставете долната капачка към една от двете части и след това 
съединете другата*.

6. Сглобете отново двете странични части.
7. Довършете съединението с доставената в кутията лента.
8. Завършете с двете черни основни покрития*.
9. Поставете автоматичния отдушник и изпускателния клапан. 
Забележка: Препоръчителен уплътнител: Mastice Superchiaro, 
наш код 615500.

*Операции, които не трябва да се извършват за хидравлични 
сепаратори DN 125 и 150.

UPUTE ZA INSTALACIJU, PUŠTANJE U RAD 
I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi s ovim 
uređajem dostupni su na adresi www.
caleffi.com

HIDRAULIČNI SEPARATOR

Upozorenja 
Prije instalacije i održavanja proizvoda morate pročitati i razumjeti 
sljedeće upute. Simbol znači:
OPREZ! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTA MOGLO BI REZULTIRATI 
SIGURNOSNOM OPASNOŠĆU!

Sigurnost 
Moraju se poštovati sigurnosne upute navedene u 
odgovarajućem priloženom dokumentu.

ČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK KAO REFERENTNI VODIČ ZA 
KORISNIKE

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU S VAŽEĆOM ODREDBOM

Funkcija 
Hidraulični separator uređaj je na koji su primarni i sekundarni krug 
neovisno priključeni, a može se upotrebljavati na sustavima za toplu 
ili hlađenu vodu.
Separator se isporučuje sa sklopom odzračnika i regulacijskog ventila 
kako bi se omogućilo automatsko izbacivanje zraka iz krugova, te s 
odvodnim ventilom za uklanjanje nečistoća koje se talože na dnu 
jedinice.

Tehničke specifikacije
Separator
Materijali: 
- tijelo separatora: čelik s premazom od epoksi smole
- tijelo automatskog odzračnika: 
  mesing EN 12165 CW617N, kromirano (navojni)
  mesing EN 12165 CW617N (prirubnički)
- hidraulična brtva tijela odzračnika: EPDM (navojni),
  VITON (prirubnički)
- plovak odzračnika: PP (navojni); nehrđajući čelik (prirubnički)
- tijelo prekidnog i odvodnog ventila: 

mesing EN 12165 CW617N

Medij:  voda, neopasna otopina glikola,
  stoga je isključena iz smjernica Direktive 67/548/EZ
Maks. postotak glikola: 30 % (navojni), 50 % (prirubnički)
Maks. radni tlak:  10 bara
Raspon temperature: 0–110 °C
Navojni priključci:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F sa spojevima 
Prirubnički priključci: - PN 16: DN 50 – 65 – 80 – 100 – 125 – 150
  - PN 10: DN 200 – 250 – 300
  za spajanje s protuprirubnicama EN 1092-1
Priključci sonde:  - verzije (navojni): 1/2” F
  - ulaz/izlaz verzije (prirubnički): 1/2” F 
Ispusna slavina:  cijevni priključak(navojni), 
  1 1/4” F (DN 50 – 150), 
  2” F (DN 200 – 300) 

Izolacija na navojnim modelima i prirubničkim modelima 
DN 125 i DN 150
Unutarnji dio
Materijal:  ekpandirani PE-X sa zatvorenim ćelijama
Debljina: - navojni modeli: 20 mm
 - prirubnički modeli: 60 mm
Gustoća: - unutarnji dio: 30 kg/m3

 - vanjski dio:  50 kg/ m3 (navojni), 80 kg/m3 (prirubnički)
Provodljivost (ISO 2581): - pri 0 °C: 0,038 W/(mK) 
 - pri 40 °C: 0,045 W/(mK) 
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615): > 1.300
Raspon temperature: 0–100 °C
Reaktivnost na požar (DIN 4102): Klasa B2

Izolacija na prirubničkim modelima od DN 50 do DN 100
Vanjski dio (samo na prirubničkim modelima DN 125 i DN 150)
Materijal: reljefni aluminij
Debljina: 0,70 mm
Reaktivnost na požar (DIN 4102): Klasa 1

Unutarnji dio
Materijal:  rigidna pjena od ekspandiranog poliuretana sa 

zatvorenim ćelijama
Debljina:  60 mm
Gustoća:  45 kg/m3

Provodljivost (ISO 2581):  0,023 W/(mK) 
Raspon temperature: 0–105 °C

Vanjski dio:
Materijal: reljefni aluminij
Debljina: 0,70 mm
Reaktivnost na požar (DIN 4102): Klasa 1

Kapice
Toplinski oblikovan materijal: PS

Hidraulična svojstva (tab. 1)
Hidraulični separator treba dimenzionirati ovisno o maksimalnoj 
brzini protoka predviđenoj na ulazu. Odabrana vrijednost mora biti 
vrijednost primarnog ili sekundarnog kruga, što bude veće.

Zapremine (tab. 2)

Ugradnja (sl. A)
Hidraulični separator smije ugrađivati samo kvalificirano osoblje u 
skladu s važećim zakonima i propisima. 
Hidraulični separator ugrađuje se između primarnog i sekundarnog 
kruga, uvijek u okomitom položaju.

Hidraulični priključak (sl. B)
Preporučeno (kako bi se poboljšala separacija zraka i 
nečistoće)

Postupak ugradnje i postavljanja 
izolacije na navojnim modelima (sl. C–D)
1. Uklonite zašt itnu traku s  l jepl j ive površine. 

Ponovno zatvorite kućišta izolacije. (sl. C)
2. Ako se hidraulični separator upotrebljava s hlađenom vodom 

nanesite tanak sloj brtvene mase na rubove izolacije i pričekajte 
da otapalo ispari (otprilike 10 minuta) te ga zatim ponovno 
zatvorite. (sl. D)

Postupak ugradnje i postavljanja 
izolacije na prirubničkim modelima do 
DN 150 (sl. E)
1. Izvucite dvije crne kapice na krajevima*.
2. Otvorite donju kapicu (za veličine do DN 100) i dvije bočne 

školjke.
3. Ugradite separator u sustav.
4. Za veličine do DN 100 nanesite tanak sloj brtvene mase na 

površine A i B i pričekajte da otapalo ispari. Za preostale veličine, 
DN 125 i 150, skinite ljepljivi film koji je nanesen na površine.

5. Postavite donju kapicu na jednu od dviju školjki i zatim spojite 
s drugom*.

6. Ponovno sklopite dvije bočne školjke.
7. Završite spajanje trakom koja se nalazi u pakiranju.
8. 8. Postavite dvije crne kapice*.
9. Postavite automatski odzračnik i odvodni ventil. 
Napomena: Preporučena masa za brtvljenje: Mastice Superchiaro, 
naša šifra 615500.

*Postupak ne treba provoditi na hidrauličnim separatorima DN 125 i 150.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a mi termékünket 
választotta.
A készülékkel kapcsolatos további 
műszaki részletek elérhetők a www.
caleffi.com címen

HIDRAULIKUS SZEPARÁTOR

Figyelmeztetések 
Az alábbi utasításokat még a termék telepítése és karbantartása 
előtt el kell olvasni és meg kell érteni. A  szimbólum jelentése:
VIGYÁZAT! AZ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA BIZTONSÁGI 
VESZÉLYFORRÁST JELENTHET!

Biztonság 
A mellékelt dokumentumban megadott biztonsági 
utasításokat be kell tartani.

ADJA ÁT A JELEN KÉZIKÖNYVET ÚTMUTATÓKÉNT  
A FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK HULLADÉKBA HELYEZÉSÉT A HATÁLYOS 
JOGSZABÁLYOKNAK  

MEGFELELŐEN KELL ELVÉGEZNI

Működése 
A hidraulikus szeparátor egy olyan eszköz, amely a primer és a 
szekunder kört egymástól függetlenül csatlakoztatja hozzá, és 
meleg- vagy hűtöttvizes rendszereken használható.
A szeparátor légtelenítővel és visszacsapó szeleppel van ellátva, 
amely lehetővé teszi a levegő automatikus kiürítését a körökben, 
valamint egy leeresztő szeleppel, amely eltávolítja az egység alján 
lerakódott szennyeződéseket.

Műszaki leírás
Szeparátor
Anyagok:
- szeparátor háza: epoxigyanta bevonatú acél
- légtelenítő háza: 
  sárgaréz EN 12165 CW617N, krómozott (menetes)
  sárgaréz EN 12165 CW617N (karimás)
- légtelenítő házának hidraulikus tömítése: 

EPDM (menetes),
  VITON (karimás)
- légtelenítő úszója: PP (menetes); 

rozsdamentes acél (menetes)
- elzáró és leeresztő szeleptest: sárgaréz EN 12165 CW617N

Közeg:  víz, glikol oldat nem veszélyes,
  így ki van zárva a 67/548/EK irányelv iránymutatásainak hatálya alól
Glikol max. százalékos aránya: 30 % (menetes), 50 % (karimás)
Max. működési nyomás:  10 bar
Hőmérséklet-tartomány 0–110 °C
Menetes csatlakozások:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F csőkötésekkel 
Karimás csatlakozások: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  EN 1092-1 ellenkarimákkal összekapcsolható
Szonda csatlakozásai:  - (menetes) változatok: 1/2” F
  - bemenet/kimenet (karimás) változatok: 1/2” F 
Leeresztőcsap:  tömlőcsatlakozások (menetes) 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Szigetelés a menetes és a karimás modelleken (DN 125 és DN 150)
Belső rész
Anyag:  zártcellás expandált PE-X
Vastagság:- menetes modellek: 20 mm
 - karimás modellek: 60 mm
Sűrűség: - belső rész: 30 kg/m3

 - külső rész  50 kg/m3 (menetes), 80 kg/m3 (karimás)
Vezetőképesség (ISO 2581): - 0 °C-on; 0,038 W/(m·K) 
 - 40 °C-on; 0,045 W/(m·K) 
Vízgőzállósági együttható (DIN 52615): > 1.300
Hőmérséklet-tartomány 0–100 °C
Tűzállóság (DIN 4102): B2 osztály

Szigetelés karimás modelleken DN 50-től DN 100-ig
Külső rész (csak a DN 125 és DN 150 karimás modellek)
Anyag: dombornyomott alumínium
Vastagság: 0,70 mm
Tűzállóság (DIN 4102): 1. osztály

Belső rész
Anyag:  merev zártcellás expandált poliuretán hab
Vastagság: 60 mm
Sűrűség:  45 kg/m3

Vezetőképesség (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Hőmérséklet-tartomány 0–105 °C

Külső rész
Anyag: dombornyomott alumínium
Vastagság: 0,70 mm
Tűzállóság (DIN 4102): 1. osztály

Fej burkolatai
Hőre alakított anyag: PS

Hidraulikus jellemzők (1. tábl.)
A hidraulikus szeparátort a bemenetnél előrelátható maximális 
áramlási értéknek megfelelően kell méretezni. A kiválasztott értéknek 
vagy a primer, vagy a szekunder kör értékének kell lennie, attól 
függően, hogy melyik a legnagyobb.

Térfogatok (2. tábl.)

Telepítés (A. ábra)
A hidraulikus szeparátor telepítését csak szakképzett személyzet 
végezheti el a hatályos jogszabályoknak megfelelően. 
A hidraulikus szeparátor a primer és a szekunder kör közé kerül 
telepítésre, mindig függőleges helyzetben.

Hidraulikus csatlakozás (B. ábra)
Ajánlott (a levegő- és szennyeződés-leválasztás fokozására)

A telepítési és a szigetelés-összeszerelési 
eljárás a menetes modelleken (C-D. ábra)
1. Távolítsa el a védőcsíkot a tapadó felületről. 

Zárja vissza a szigetelőburkolatokat. (C. ábra)
2. Ha a hidraulikus szeparátort hűtött vízzel használja, vékony réteg 

tömítőanyagot kenjen a szigetelés szélére, és várja meg, amíg az 
oldószer elpárolog (kb. 10 perc), és zárja vissza. (D. ábra)

A telepítési és a szigetelés-összeszerelési 
eljárás a karimás modelleken DN 150-ig 
(E. ábra)
1. Húzza ki a két fekete fejburkolatot a végüknél*.
2. Nyissa ki az alsó kupakot (DN 100-ig terjedő méretek esetén) és a 

két oldalsó burkolatot.
3. Telepítse a szeparátort a rendszerre.
4. DN 100-as méretig vigyen fel egy vékony réteg tömítőanyagot 

az A és B felületre, és várja meg, amíg az oldószer elpárolog. A 
többi DN 125 és 150 méretnél húzza le a felületekre már felvitt 
ragasztófóliát.

5. Illessze az alsó kupakot a két burkolat egyikére, majd csatlakoztassa 
a másikra*.

6. Szerelje vissza a két oldalsó burkolatot.
7. Fejezze be a csatlakozást a dobozban található szalaggal.
8. 8. Komplettálja a két fekete fejburkolattal*.
9. Szerelje be az automatikus légtelenítő és leeresztő szelepet. 
Megjegyzés: Ajánlott tömítőanyag: Mastice Superchiaro, a kódunk 
615500.

*A DN 125 és 150 hidraulikus szeparátorok esetén nem elvégzendő 
műveletek.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE ȘI ÎNTREȚINERE

Vă mulțumim că ne-ați acordat preferința 
dv., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com

SEPARATOR HIDRAULIC

Avertizări 
Trebuie să citiți și să înțelegeți următoarele instrucțiuni înainte de 
a instala produsul și de a efectua operații de întreținere. Simbolul 

 înseamnă:
ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCȚIUNI POATE 
GENERA SITUAȚII DE PERICOL!

Siguranța 
Este obligatoriu să se respecte instrucțiunile referitoare la 
siguranță de pe documentul respectiv din ambalaj.

LĂSAȚI ACEST MANUAL LA DISPOZIȚIA UTILIZATORULUI

ELIMINAȚI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcționarea 
Separatorul hidraulic este un dispozitiv care face ca circuitele (primar 
și secundar) conectate la acesta să fie independente și poate fi 
utilizat pe instalații de apă caldă sau rece. 
Separatorul este echipat cu o supapă de aerisire cu robinet de 
blocare, pentru a permite evacuarea automată a aerului conținut în 
circuite, și un robinet de golire pentru evacuarea impurităților care 
se depun în partea inferioară.

Caracteristici tehnice
Separator
Materiale: 
- corpul separatorului: oțel vopsit cu pulberi epoxidice
- corpul supapei aut. de aerisire: 
  alamă EN 12165 CW617N, cromată (cu filet)
  alamă EN 12165 CW617N (cu flanșă)
- garniturile hidraulice ale supapei aut. de aerisire: EPDM (cu filet),
  VITON (cu flanșă)
- flotorul supapei aut. de aerisire: PP (cu filet); oțel inox (cu flanșă)
- corpul robinetului de blocare și de golire:
  alamă EN 12165 CW617N

Fluide utilizate:  apă, soluții glicolate nepericuloase și excluse din 
domeniul de aplicare al Directivei 67/548/CE
Procent maxim de glicol: 30 % (cu filet), 50 % (cu flanșă)
Presiune maximă de funcționare:  10 bar
Interval de temperatură de funcționare: 0–110 °C
Separator cu filet:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F cu ștuț 
Separator cu flanșă: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  cuplare cu contraflanșă EN 1092-1
Suportul sondei:  - frontal (cu filet): 1/2” F
  - intrare/ieșire (cu flanșă): 1/2” F 
Robinet de golire:  racord furtun (cu filet), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu filet 
și cu flanșă DN 125 și DN 150
Partea internă
Material:  PE-X expandat cu celule închise
Grosime: - cu filet: 20 mm
 - cu flanșă: 60 mm
Densitate: - partea internă: 30 kg/m3

 - partea externă:  50 kg/ m3 (cu filet), 80 kg/m3 (cu flanșă)
Conductibilitate termică (ISO 2581): - la 0 °C; 
0,038 W/(m·K) 
 - la 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Coeficient de rezistență la vapori (DIN 52615): > 1.300
Interval de temperatură de funcționare: 0–100 °C
Reacție la foc (DIN 4102): Clasa B2

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu 
flanșă de la DN 50 la DN 100
Peliculă exterioară (pentru modelele cu flanșă DN 125 și DN 150)
Material: aluminiu brut striat
Grosime: 0,70 mm
Reacție la foc (DIN 4102): Clasa 1

Partea internă
Material:  spumă poliuretanică expandată rigidă cu celule închise
Grosime:  60 mm
Densitate:  45 kg/m3

Conductibilitate termică (ISO 2581): 0,023 W/(m·K) 
Interval de temperatură de funcționare: 0–105 °C

Peliculă exterioară
Material: aluminiu brut striat
Grosime: 0,70 mm
Reacție la foc (DIN 4102): Clasa 1

Acoperiri pentru capete
Material termoformat: PS

Caracteristici hidraulice (tab. 1)
Separatorul hidraulic trebuie să fie dimensionat în funcție de debitul 
maxim recomandat la intrare. Valoarea aleasă trebuie să fie cea mai 
mare dintre valoarea din circuitul primar și cea din circuitul secundar.

Volume (tab. 2)

Instalarea (fig. A)
Instalarea separatorului hidraulic trebuie să fie efectuată de personal 
calificat în conformitate cu legislația în vigoare.
Separatorul hidraulic trebuie să fie instalat între circuitul primar și 
circuitul secundar, întotdeauna în poziție verticală.

Racordarea hidraulică (fig. B)
Recomandat (pentru o separare mai bună a aerului și a nămolului)

Procedura de instalare și de asamblare a 
izolației pe modelele cu filet (fig. C-D)
1. Scoateți banda de protecție de pe suprafața adezivă, închideți 

din nou. (fig. C)
2. Dacă separatorul hidraulic este folosit cu apă răcită, întindeți pe 

marginea exterioară a izolației un strat subțire de material de 
etanșare, așteptați să se evapore solventul (aprox. 10 minute) și 
închideți din nou (fig. D)

Procedura de instalare și de asamblare 
a izolației pe modelele cu flanșă până la 

DN 150 (fig. E)
1. Scoateți cele două acoperitoare negre de la extremități*.
2. Deschideți capacul inferior (pentru dimensiunile până la DN 100) 

și cele două carcase laterale.
3. Continuați cu instalarea separatorului în instalație.
4. Pentru dimensiunile până la DN 100, întindeți pe suprafețele A și 

B un strat subțire de material de etanșare și așteptați ca solventul 
să se evapore. Pentru dimensiunile DN 125 și 150, îndepărtați 
pelicula adezivă deja aplicată pe suprafețe.

5. Introduceți capacul inferior în una dintre cele două carcase și apoi 
îmbinați-l cu cealaltă*.

6. Asamblați la loc cele două carcase laterale.
7. Finalizați îmbinarea cu banda furnizată în cutie.
8. Completați cu cele două acoperitoare negre pentru capete*.
9. Montați dezaeratorul automat și robinetul de golire.
N.B.: Material de etanșare recomandat: Mastice Superchiaro, produs 
de noi, cod 615500.

*Operații care nu trebuie să fie efectuate pentru separatoarele hidraulice DN 125 și 150.

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE DO 
PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme, že ste si zvolili náš produkt.
Ďalšie technické podrobnosti, 
ktoré sa týkajú tohto zariadenia, 
s ú  d o s t u p n é  n a  s t r á n k e 
www.caleffi.com

HYDRAULICKÝ SEPARÁTOR

Varovania 
Pred inštaláciou a údržbou produktu si musíte prečítať 
nasledujúce pokyny a porozumieť im. Symbol znamená:
UPOZORNENIE! PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO POKYNOV HROZÍ 
BEZPEČNOSTNÉ RIZIKO!

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny uvedené v 
príslušnom dodanom dokumente.

ODLOŽTE TENTO NÁVOD AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU PRE 
POUŽÍVATEĽA

ZARIADENIE ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Fungovanie 
Hydraulický separátor je zariadenie, ktoré k sebe pripája primárny 
a sekundárny okruh nezávisle a môže sa používať na systémoch s 
horúcou alebo chladenou vodou.
Separátor sa dodáva so zostavou odvzdušňovacieho ventilu a 
spätného ventilu na umožnenie automatického odvádzania vzduchu 
z okruhov a vypúšťacím ventilom na odstránenie akýchkoľvek 
nečistôt uložených na dne jednotky.

Technické špecifikácie
Separátor
Materiály:
- telo separátora: oceľ potiahnutá epoxidovou živicou
- telo odvzdušňovacieho ventila: 
  mosadz EN 12165 CW617N, pochrómované (so závitom)
  mosadz EN 12165 CW617N (s prírubou)
- hydraulické tesnenie tela odvzdušňovacieho ventila: EPDM (so 

závitom),
  VITON (s prírubou)
- plavák odvzdušňovacieho ventila: PP (s); 

nehrdzavejúca oceľ (s prírubou)
- telo uzatváracieho a vypúšťacieho ventila: 

mosadz EN 12165 CW617N

Médium:  voda, glykolový roztok, nie nebezpečný,
  preto vylúčený z usmernení smernice 67/548/ES
Max. percentuálny podiel glykolu: 30 % (so závitom),

50 % (s prírubou)
Max. prevádzkový tlak:  10 barov
Rozsah teplôt: 0–110 °C
Závitové spoje:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F so spojkami 
Prírubové spojenia: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  na spojenie s protiprírubami EN 1092-1
Pripojenia sond:  - (závitové) verzie: 1/2” F
  - prívod/vývod (prírubové) verzie: 1/2” F 
Vypúšťací kohút:  hadicové pripojenia (závitové), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Izolácie pre závitové a prírubové modely DN 125 a DN 150
Vnútorná časť
Materiál:  expandovaný PE-X s uzatvorenými bunkami
Hrúbka: - závitové modely: 20 mm
 - prírubové modely: 60 mm
Hustota: – vnútorná časť: 30 kg/m3

 – vonkajšia časť:  50 kg/ m3 (so závitom), 
80 kg/m3 (s prírubou)

Vodivosť (ISO 2581): - pri 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - pri 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Koeficient odolnosti voči vodnej pare (DIN 52615): >1 300
Rozsah teplôt: 0–100 °C
Reakcia na oheň (DIN 4102): Trieda B2

Izolácia pre prírubové modely od DN 50 do DN 100
Vonkajšia časť (iba pre prírubové modely DN 125 a DN 150)
Materiál: embosovaný hliník
Hrúbka: 0,70 mm
Reakcia na oheň (DIN 4102): Trieda 1

Vnútorná časť
Materiál:  odolná polyuretánová pena s uzavretými bunkami
Hrúbka:  60 mm
Hustota:  45 kg/m3

Vodivosť (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Rozsah teplôt: 0–105 °C

Vonkajšia časť
Materiál: embosovaný hliník
Hrúbka: 0,70 mm
Reakcia na oheň (DIN 4102): Trieda 1

Kryty hlavíc
Materiál tvarovaný za tepla: PS

Hydraulické charakteristiky (tab. 1)
Hydraulický separátor je potrebné dimenzovať podľa hodnoty 
maximálneho prietoku očakávaného na prívode. Zvolená hodnota 
musí byť buď hodnota primárneho okruhu, alebo hodnota 
sekundárneho, podľa toho, ktorá je vyššia.

Objemy (tab. 2)

Inštalácia (obr. A)
Inštaláciu hydraulického separátora by mal vykonávať iba 
kvalifikovaný personál v súlade s platnou legislatívou. 
Hydraulický separátor sa inštaluje medzi primárny a sekundárny 
okruh, vždy vo zvislej polohe.

Hydraulické pripojenie (obr. B)
Odporúča sa (na zlepšenie separácie vzduchu a nečistôt)

Postup inštalácie a zostavenia izolácie 
pre závitové modely: (obr. C-D)
1. Odoberte ochranný pásik z lepiaceho povrchu. 

Znova zatvorte izolačné puzdra. (obr. C)
2. Ak je vyvažovací ventil s prietokomerom používaný s chladenou 

vodou, naneste tenkú vrstvu tesniacej hmoty na okraj izolácie 
a počkajte, kým sa neodparí rozpúšťadlo (približne 10 minút) a 
znova uzavrite. (obr. D)

Postup inštalácie a zostavenia izolácie 
pre prírubové modely po DN 150(obr. E)
1. Vyberte obidva čierne kryty hlavíc na ich koncoch*.
2. Otvorte dolný uzáver (pri veľkostiach do DN 100) a obe bočné 

strany puzdra.
3. Namontujte separátor na systém.
4. Pri veľkostiach do DN 100 naneste tenkú vrstvu tmelu na plochy 

A a B a počkajte, kým sa rozpúšťadlo odparí. Pri ostatných 
veľkostiach DN 125 a 150 odlepte fóliu z lepidla, ktoré bolo už 
nanesené na povrchoch.

5. Nasaďte spodný uzáver na jednu z dvoch častí puzdra a potom 
pripojte druhú*.

6. Znovu zložte dve bočné časti puzdra.
7. Spoj dokončte pásikom, ktorý je súčasťou dodávky v krabici.
8. 8. Kompletné s dvoma čiernymi krytmi hlavice*.
9. Namontujte automatický odvzdušňovací ventil a vypúšťací 

ventil. 
Pozn.: Odporúčaný tmel: Mastice Superchiaro náš kód 615500.

*Tieto činnosti sa nemajú vykonávať pre hydraulické separátory DN 125 a 150.

NAVODILA ZA MONTAŽO, ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naš 
proizvod.
Dodatne tehnične podrobnosti o tej 
napravi so na voljo na www.caleffi.com

HIDRAVLIČNI SEPARATOR

Opozorila 
Pred montažo in vzdrževanjem izdelka je treba prebrati in 
razumeti naslednja navodila. Simbol pomeni:
POZOR! ZARADI NEUPOŠTEVANJA TEH NAVODIL LAHKO PRIDE 
DO OGROŽANJA VARNOSTI!

Varnost 
Upoštevati je treba varnostna navodila, ki so priložena v tem 
dokumentu.

TA PRIROČNIK SLUŽI KOT REFERENČNI DOKUMENT  
ZA UPORABNIKA

IZDELEK ODSTRANITE V SKLADU Z  
VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Hidravlični separator je naprava za neodvisno pripravo primarnih in 
sekundarnih tokokrogov, povezanih s separatorjem. Uporablja se 
lahko na sistemih z vročo ali ohlajeno vodo.
Separator se dobavlja s sklopom prezračevalne odprtine in 
varnostnega ventila, ki omogoča samodejno izločanje zraka v 
tokokroge, ter z izpustnim ventilom za odstranjevanje nečistoč, ki se 
odlagajo na dnu enote.

Tehnične karakteristike
Separator
Materiali:
- ohišje separatorja: jeklo, prevlečeno z epoksi smolo
- ohišje prezračevalne odprtine: 
  medenina EN 12165 CW617N, kromirana (z navojem)
  medenina EN 12165 CW617N (s prirobnico)
- hidravlično tesnilo ohišja prezračevalne odprtine: 

EPDM (z navojem),
  VITON (s prirobnico)
- plovec prezračevalne odprtine: PP (z navojem); 

nerjavno jeklo (s prirobnico)
- ohišje zapornega in izpustnega ventila: 

medenina EN 12165 CW617N

Medij:  voda, nenevarna raztopina glikola,
  zato je izključena iz smernic direktive 67/548/ES
Maks. odstotek glikola: 30 % (z navojem), 50 % (s prirobnico)
Maks. delovni tlak:  10 bar
Temperaturno območje: 0–110 °C
Navojni priključki:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F s spoji 
Priključki s prirobnico: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  za povezavo s protiprirobnicami po EN 1092-1
Priključki senzorja:  - različice (z navojem): 1/2” F
  - vhodne/izhodne različice (s prirobnico): 1/2” F 
Izpustni ventil:  cevni priključki (z navojem), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Izolacija na modelih z navojem in modelih s prirobnico DN 
125 in DN 150
Notranji del
Material:  pena PE-X z zaprto celično strukturo
Debelina: - modeli z navojem: 20 mm
 - modeli s prirobnico: 60 mm
Gostota: - notranji del: 30 kg/m3

 - zunanji del:  50 kg/m3 (z navojem), 80 kg/m3 (s prirobnico)
Prevodnost (ISO 2581): - pri 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - pri 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Koeficient upornosti vodne pare (DIN 52615): > 1.300
Temperaturno območje: 0–100 °C
Odziv na ogenj (DIN 4102): Razred B2

Izolacija na modelih s prirobnico od DN 50 do DN 100
Zunanji del (samo za modele s prirobnico DN 125 in DN 150)
Material: kovan aluminij
Debelina: 0,70 mm
Odziv na ogenj (DIN 4102): Razred 1

Notranji del
Material:  toga poliuretanska pena z zaprto celično strukturo
Debelina:  60 mm
Gostota:  45 kg/m3

Prevodnost (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Temperaturno območje: 0–105 °C

Zunanji del
Material: kovan aluminij
Debelina: 0,70 mm
Odziv na ogenj (DIN 4102): Razred 1

Pokrovi glave
Toplotno oblikovan material: PS

Hidravlične značilnosti (tab. 1)
Velikost hidravličnega separatorja mora biti načrtovana glede na 
največjo vrednost hitrosti pretoka, ki je predvidena na vhodu. Izbrana 
vrednost mora biti vrednost primarnega ali sekundarnega tokokroga 
- večja izmed obeh.

Prostornine (tab. 2)

Montaža (sl. A)
Hidravlični separator lahko namesti samo strokovno usposobljeno 
osebje v skladu z veljavno zakonodajo. 
Hidravlični separator je nameščen med primarnim in sekundarnim 
tokokrogom, vedno v navpičnem položaju.

Hidravlična povezava (sl. B)
Priporočeno (za boljše izločanje zraka in umazanije)

Postopek za namestitev in montažo 
izolacije na modelih z navojem (sl. C-D)
1. Odstranite zaščitni  trak z  lepl j ive površine. 

Ponovno zaprite izolacijske lupine. (sl. C)
2. Če se hidravlični separator uporablja z ohlajeno vodo, nanesite 

tanek sloj sredstva za tesnjenje na rob izolacije in počakajte, da 
topilo izhlapi (približno 10 minut), ter separator ponovno zaprite. 
(sl. D)

Postopek za namestitev in montažo 
izolacije na modelih s prirobnico do DN 
150 (sl. E)
1. Izvlecite dva črna pokrova glave za njuna konca*.
2. Odprite spodnji pokrovček (za velikosti do DN 100) in dve stranski 

lupini.
3. Separator namestite na sistem.
4. Za velikosti do DN 100 nanesite na površini A in B tanek sloj 

sredstva za tesnjenje ter počakajte, da topilo izhlapi. Za preostali 
velikosti DN 125 in 150 odstranite plast lepila, ki je že nanesena 
na površine.

5. Spodnji pokrovček namestite na eno izmed dveh lupin in jo nato 
združite z drugo lupino*.

6. Ponovno montirajte dve stranski lupini.
7. Sestavljanje zaključite s trakom, priloženim v paketu.
8. 8. Zaključite z dvema črnima pokrovoma glave*.
9. Namestite odprtino za samodejno prezračevanje in izpustni 

ventil. 
OPOMBA: Priporočeno sredstvo za tesnjenje: Mastice Superchiaro, 
naša koda 615500.

*Postopki se ne izvajajo za hidravlične separatorje DN 125 in 150.

UDHËZIME PËFR INSTALIMIN, VËNIEN NË 
PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Faleminderit që zgjodhët produktin tonë.
Për detaje të mëtejshme teknike lidhur 
me këtë pajisje, vizitoni www.caleffi.com

SEPARATOR HIDRAULIK

Paralajmërime 
Para instalimit dhe mirëmbajtjes së produktit, sigurohuni që të 
lexoni dhe të keni kuptuar mirë udhëzimet e mëposhtme. Simboli 

do të thotë:
KUJDES! MOSNDJEKJA E KËTYRE UDHËZIMEVE MUND TË 
SHKAKTOJË RREZIK PËR SIGURINË!

Siguria 
Duhet të respektohen udhëzimet e sigurisë të dhëna në 
dokumentin specifik.

LËRENI KËTË MANUAL SI UDHËZUES REFERENCË  
PËR PËRDORUESIN

HIDHENI PRODUKTIN NË PËRPUTHJE  
ME LEGJISLACIONIN NË FUQI

Funksioni 
Separatori hidraulik është një pajisje që bën lidhjen e pavarur me 
qarkut kryesor dhe atij dytësor me të, si dhe mund të përdoret në 
sisteme me ujë të ngrohtë ose të ftohtë.
Separatori është i pajisur me një ventilator dhe grup valvulash 
kontrolli për të mundësuar shkarkimin automatik të ajrit në qarqe, 
si dhe një valvul shkarkimi për heqjen e papastërtive të depozituara 
në bazamentin e njësisë.

Specifikimet teknike
Separatori
Materialet: 
- trupi i separatorit: çelik i veshur me rezinë epoxy
- trupi i ventilatorit: 
  bakër EN 12165 CW617N, e kromuar (e filetuar)
  bakër EN 12165 CW617N (me fllanxha)
- guarnicion hidraulik i trupit të ventilatorit: 

EPDM (e filetuar),
  VITON (me fllanxha)
- pluskues ventilatori: PP (e filetuar); inoks (me fllanxha)
- trupi i valvulës mbyllëse dhe shkarkuese: bakër EN 12165 CW617N

Lënda:  ujë, solucion glikoli i parrezikshëm,
  për këtë arsye është përjashtuar nga udhëzimet e Direktivës 

67/548/EC
Përqindja maksimale e glikolit: 30 % (e filetuar), 50 % (me fllanxha)
Presioni maksimal i punës:  10 bar
Gama e temperaturës: 0–110 °C
Lidhje të filetuara:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F me bashkime 
Lidhje me fllanxha: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  për t’u çiftuar me kundërfllanxhat EN 1092-1
Lidhje sondash:  - versionet (e filetuara): 1/2” F
  - hyrje/dalje versionet (me fllanxha): 1/2” F 
Rubineti i shkarkimit:  lidhjet e tubit (të filetuara), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Izolimi në modelet e filetuara dhe modelet me fllanxha DN 
125 dhe DN 150
Pjesa e brendshme
Materiali:  PE-X i zgjeruar me qeliza të mbyllura
Trashësia: - modele të filetuara: 20 mm
 - modele me fllanxha: 60 mm
Dendësia: - pjesa e brendshme: 30 kg/m3

 - pjesa e jashtme:  50 kg/ m3 (e filetuar), 
80 kg/m3 (me fllanxha)

Përçueshmëria (ISO 2581): - në 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - në 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Koeficienti i rezistencës së avujve të ujit (DIN 52615): > 1300
Gama e temperaturës: 0–100 °C
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102): Kategoria B2

Izolimi në modelet me fllanxha nga DN 50 në DN 100
Pjesa e jashtme (vetëm për modelet me fllanxha DN 125 dhe 
DN 150)
Materiali: alumin i stampuar
Trashësia: 0,70 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102): Kategoria 1

Pjesa e brendshme
Materiali:  shkumë poliuretani e zgjeruar me qeliza të mbyllura të ngurta
Trashësia:  60 mm
Dendësia:  45 kg/m3

Përçueshmëria (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Gama e temperaturës: 0–105 °C

Pjesa e jashtme
Materiali: alumin i stampuar
Trashësia: 0,70 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102): Kategoria 1

Mbulesat e sipërme
Materiali i formuar në të nxehtë: PS

Karakteristikat hidraulike (tab. 1)
Separatori hidraulik duhet të përmasohet sipas vlerës së shpejtësisë 
maksimale të fluksit që parashikohet tek hyrja. Vlera e zgjedhur duhet 
të jetë ose ajo e qarkut kryesor, ose e qarkut dytësor, cilado qoftë 
më e madhe.

Volumet (tab. 2)

Instalimi (fig. A)
Instalimi i separatorit hidraulik duhet të kryhet vetëm nga personel i 
autorizuar, në përputhje me legjislacionin në fuqi. 
Separatori hidraulik instalohet midis qarkut kryesor dhe atij dytësor, 
gjithmonë në pozicion vertikal.

Lidhja hidraulike (fig. B)
Rekomandohet (për të përmirësuar ndarjen e ajrit dhe 
papastërtive)

Procedura për instalimin dhe grupin e 
izolimit në modelet e filetuara (fig. C-D)
1. Hiqni shiritin mbrojtës nga sipërfaqja ngjitëse. 

Mbyllni sërish veshjet izoluese. (fig. C)
2. Nëse separatori hidraulik përdoret me ujë të ftohtë, përhapni 

një shtesë të hollë izolanti mbi skajin e izolimit dhe prisni derisa 
solucioni të avullojë (rreth 10 minuta) dhe mbylleni sërish. (fig. D)

Procedura për instalimin dhe grupin e 
izolimit në modelet me fllanxha deri në 
DN 150 (fig. E)
1. Nxirrni dy mbulesat e sipërme të zeza nga skajet e tyre*.
2. Hapni tapën e poshtme (për përmasat deri në DN 100) dhe dy 

mbulesat anësore.
3. Instaloni separatorin në sistem.
4. Për përmasat deri në DN 100 përhapni një shtresë të hollë ngjitësi 

në sipërfaqet A dhe B dhe prisni derisa të avullojë tretësi. Për 
përmasat e tjera DN 125 dhe 150 hiqni cipën e ngjitësit që është 
vendosur mbi sipërfaqe.

5. Vendosni tapën e poshtme në një nga dy mbulesat e më pas 
bashkojeni me tjetrën*.

6. Asembloni sërish dy mbulesat anësore.
7. Përfundojeni bashkimin me shiritin e përfshirë në kuti.
8. 8. Në fund vendosni dy mbulesat e sipërme të zeza*.
9. Vendosni ventilatorin automatik dhe valvulën e shkarkimit. 
Vini re: Ngjitësi i rekomanduar: Mastice Superchiaro kodi ynë 615500.

*Proceset nuk duhet të kryhen për separatorët hidraulikë DN 125 dhe 150.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU, 
PRIMOPREDAJU I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste izabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi sa ovim 
uređajem su dostupni na www.caleffi.
com

HIDRAULIČKI SEPARATOR

Upozorenja 
Sledeća uputstva moraju se pročitati i proučiti pre instalacije i 
održavanja proizvoda. Simbol znači:
OPREZ! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOŽE DA IZAZOVE 
BEZBEDNOSNU OPASNOST!

Bezbednost 
Moraju se poštovati uputstva u vezi sa bezbednošću u 
odgovarajućem isporučenom dokumentu.

OSTAVITE OVO UPUTSTVO KORISNIKU KAO  
REFERENTNI VODIČ

ODLOŽITE PROIZVOD U OTPAD U SKLADU SA  
VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija 
Hidraulički separator je uređaj sa kojim su nezavisno povezani 
primarno i sekundarno kolo i može se koristiti na sistemima sa vrelom 
ili rashlađenom vodom.
Separator se isporučuje sa odstranjivačem vazduha i sklopom 
kontrolnog ventila da bi se omogućilo pražnjenje vazduha u kolima 
i ispusni ventil za uklanjanje nečistoća nataloženih na dnu jedinice.

Tehničke specifikacije
Separator
Materijali: 
- telo separatora: čelik prevučen epoksilnom smolom
- telo odstranjivača vazduha: 
  mesing EN 12165 CW617N, hromiran (sa navojem)
  mesing EN 12165 CW617N (sa prirubnicom)
- hidraulična zaptivka tela odstranjivača vazduha: EPDM 

(sa navojem),
  VITON (sa prirubnicom)
- plovak odstranjivača vazduha: PP (sa navojem);

 nerđajući čelik (sa prirubnicom)
- telo zapornog i ispusnog ventila: mesing EN 12165 CW617N

Fluid:  voda, rastvor glikola bezopasno
  i zato nije obuhvaćen smernicama Direktive 67/548/EC
Maks. procenat glikola: 30 % (sa navojem), 50 % (sa prirubnicom)
Maks. radni pritisak:  10 bara
Temperaturni opseg: 0–110 °C
Navojni spojevi:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F sa spojevima 
Priključci sa prirubnicom: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  za povezivanje sa kontraprirubnicama EN 1092-1
Priključci sondi:  - (sa navojem) verzije: 1/2” F
  - ulaz/izlaz (sa prirubnicom) verzije: 1/2” F 
Ispusna slavina:  priključci za crevo (sa navojem), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Izolacija na modelima sa navojem i modelima sa 
prirubnicom DN 125 i DN 150
Unutrašnji deo
Materijal:  ekspandirani PE-X sa zatvorenim ćelijama
Debljina: - modeli sa navojem: 20 mm
 - modeli sa prirubnicom: 60 mm
Gustina: - unutrašnji deo: 30 kg/m3

 - spoljni deo:  50 kg/ m3 (sa navojem), 
80 kg/m3 (sa prirubnicom)

Provodljivost (ISO 2581): - na 0 °C; 0,038 W/(m·K) 
 - na 40 °C; 0,045 W/(m·K) 
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615) >1300
Temperaturni opseg: 0–100 °C
Reakcija na vatru (DIN 4102): Klasa B2

Izolacija na modelima sa prirubnicom od DN 50 do DN 100
Spoljni deo (samo na modelima sa prirubnicom DN 125 i DN 150)
Materijal: reljefni aluminijum
Debljina: 0,70 mm
Reakcija na vatru (DIN 4102): Klasa 1

Unutrašnji deo
Materijal:  kruta ekspandirana poliuretanska pena sa zatvorenim ćelijama
Debljina:  60 mm
Gustina:  45 kg/m3

Provodljivost (ISO 2581):  0,023 W/(mK) 
Temperaturni opseg: 0–105 °C

Spoljni deo
Materijal: reljefni aluminijum
Debljina: 0,70 mm
Reakcija na vatru (DIN 4102): Klasa 1

Poklopci glava
Termooblikovani materijal: PS

Hidraulične karakteristike (tab. 1)
Veličinu hidrauličnog separatora bi trebalo izabrati u skladu 
sa vrednošću maksimalne brzine protoka koja se predviđa na 
ulazu. Izabrana vrednost mora da bude vrednost ili primarnog ili 
sekundarnog kola, koja god vrednost da je veća.

Zapremine (tab. 2)

Instalacija (sl. A)
Instalaciju hidrauličnog separatora bi trebalo da izvodi samo 
kvalifikovano osoblje u skladu sa važećim zakonima. 
Hidraulični separator se instalira između primarnog i sekundarnog 
kola, uvek u vertikalnom položaju.

Hidraulični priključak (sl. B)
Preporučeno (da bi se povećala separacija vazduha i 
nečistoća)

Procedura instaliranja i sklapanja 
izolacije kod modela sa navojem (sl. C–D)
1. Uklonite zašt itnu traku sa lepl j ive površine. 

Ponovo zatvorite izolacione omotače. (sl. C)
2. Ako se hidraulični separator koristi sa rashlađenom vodom, 

nanesite tanak sloj zaptivne mase na ivicu izolacije i sačekajte da 
rastvarač ispari (približno 10 minuta) i ponovo je zatvorite. (sl. D)

Procedura instaliranja i sklapanja 
izolacije kod modela sa prirubnicom do 
DN 150 (sl. E)
1. Izvucite dva crna poklopca glave na krajevima.*
2. Otvorite donji poklopac (za veličine do DN 100) i dva donja 

omotača.
3. Instalirajte separator na sistem.
4. Za veličine do DN 100 razmažite tanak sloj zaptivne mase na 

površine A i B i sačekajte da rastvarač ispari. Za ostale veličine DN 
125 i 150 odlepite film lepka koji je već nanet na površine.

5. Postavite poklopac na jedan od dva omotača i zatim spojite 
drugi.*

6. Ponovo sklopite dva bočna omotača.
7. Završite spoj trakom koja se nalazi u kutiji.
8. 8. Završite sa dva crna poklopca glave*.
9. Postavite automatski odstranjivač vazduha i ispusni ventil. 
Napomena: Preporučena zaptivna masa: Mastice Superchiaro naša 
šifra 615500.

*Radnje koje se ne izvode za hidraulične separatore DN 125 i 150.

KURULUM, DEVREYE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Ürünümüzü tercih ettiğiniz için teşekkür 
ederiz.
Bu cihaza ait ayrıntılı teknik bilgileri 
www.caleffi.com adresinde bulabilirsiniz

HİDROLİK AYIRICI

Uyarılar 
Ürünün montaj ve bakım işlemleri yapılmadan önce aşağıdaki 
talimatlar okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır.   simgesi şu 
anlama gelmektedir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ DURUMLARA 
YOL AÇABİLİR!

Güvenlik 
Birlikte verilen özel belgede belirtilen güvenlik talimatlarına 
uyulması zorunludur.

BU KILAVUZU, REFERANS KILAVUZU OLARAK KULLANICIYA 
BIRAKINIZ

ÜRÜNÜ YÜRÜRLÜKTEKİ MEVZUATA UYGUN ŞEKİLDE İMHA 
EDİNİZ

Çalışma 
Hidrolik ayırıcı, kendisine bağlı primer ve sekonder devreleri bağımsız 
hale getiren ve sıcak ya da soğutulmuş su sistemlerinde kullanılabilen 
bir cihazdır.
Ayırıcı, devrelerdeki havanın otomatik tahliyesine izin vermek üzere 
bir hava tahliyesi ve çek-valf grubu ile ünitenin tabanında biriken 
kirlerin temizlenmesi için bir tahliye vanası ile birlikte temin edilir.

Teknik özellikler
Ayırıcı
Malzemeler: 
- ayırıcı gövdesi: epoksi reçine kaplı çelik
- hava tahliyesi gövdesi: 
  pirinç EN 12165 CW617N, krom kaplı (dişli)
  pirinç EN 12165 CW617N (flanşlı)
- hava tahliyesi gövdesi hidrolik conta: EPDM (dişli),
  VITON (flanşlı)
- hava tahliyesi şamandırası: 

PP (dişli); paslanmaz çelik (flanşlı)
- kesme ve tahliye vanası gövdesi: pirinç EN 12165 CW617N

Akışkan ortam:  su, tehlikesiz glikol solüsyonu,
  bu nedenle 67/548/EC Direktifi kılavuzlarından çıkarılmıştır
Maks. glikol yüzdesi: % 30 (dişli), % 50 (flanşlı)
Maks. çalışma basıncı:  10 bar
Sıcaklık aralığı: 0–110 °C
Dişli bağlantılar:  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F, rakorlu 
Flanşlı bağlantılar: - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  EN 1092-1 karşı flanşlı bağlantı
Prob bağlantıları:  (dişli) versiyonlar: 1/2” F
  - giriş/çıkış (flanşlı) versiyonlar: 1/2” F 
Boşaltma musluğu:  hortum bağlantıları (dişli), 
  1 1/4” F (DN 50–150), 
  2” F (DN 200–300) 

Dişli ve flanşlı modeller DN 125 ve DN 150’de yalıtım
İç bölüm
Malzeme:  kapalı hücreli genişletilmiş PE-X
Kalınlık: - dişli modeller: 20 mm
 - flanşlı modeller: 60 mm
Yoğunluk: - iç bölüm: 30 kg/m3

 - dış bölüm:  50 kg/ m3 (dişli), 80 kg/m3 (flanşlı)
İletkenlik (ISO 2581): - 0 °C’de; 0,038 W/(m·K) 
 - 40 °C’de; 0,045 W/(m·K) 
Su buharı direnci katsayısı (DIN 52615): > 1,300
Sıcaklık aralığı: 0–100 °C
Yangına karşı tepkime (DIN 4102): Sınıf B2

DN 50 ila DN 100 arasındaki flanşlı modellerde yalıtım
Dış bölüm (yalnızca flanşlı modeller DN 125 ve DN 150)
Malzeme: kabartmalı alüminyum
Kalınlık: 0,70 mm
Yangına karşı tepkime (DIN 4102): Sınıf 1

İç bölüm
Malzeme:  sert kapalı hücre uzatılmış poliüretan köpük
Kalınlık:  60 mm
Yoğunluk:  45 kg/m3

İletkenlik (ISO 2581):  0,023 W/(m·K) 
Sıcaklık aralığı: 0–105 °C

Dış bölüm
Malzeme: kabartmalı alüminyum
Kalınlık: 0,70 mm
Yangına karşı tepkime (DIN 4102): Sınıf 1

Basınç kapakları
Isıyla biçimlendirilmiş malzeme: PS

Hidrolik özellikler (tab. 1)
Hidrolik ayırıcı girişte öngörülen maksimum debiye göre 
boyutlandırılmalıdır. Seçilen değer, primer ya da sekonder devreden 
büyük olanın değeri olmalıdır.

Hacimler(tab. 2)

Kurulum (şek. A)
Hidrolik ayırıcının kurulumu yalnızca kalifiye personel tarafından 
yürürlükteki mevzuata uygun olarak gerçekleştirilmelidir. 
Hidrolik ayırıcı, primer ve sekonder devreler arasına daima dikey 
pozisyonda kurulur.

Hidrolik bağlantı (şek. B)
Önerilen (hava ve tortu ayırmak için)

Dişli modellerde kurulum ve yalıtım 
montajı prosedürü (şek. C-D)
1. Yap ı şkan yüzeydeki  koruyucu band ı  ç ıkar ın. 

Yalıtım kaplamalarını yeniden kapatın. (şek. C)
2. Hidrolik ayırıcı soğutulmuş suyla kullanılıyorsa, yalıtımın kenarına 

ince bir tabaka dolgu macunu sürün ve solvent buharlaşana kadar 
(yaklaşık 10 dakika) bekleyin ve tekrar kapatın. (şek. D)

DN 150’ye kadar olan flanşlı modellerde 
kurulum ve yalıtım montajı prosedürü 
(şek. E)
1. İki siyah basınç kapağını uçlarından çıkarın*.
2. Alt kapağı (DN 100’e kadar olan boyutlar için) ve iki taraflı 

kaplamaları açın.
3. Ayırıcıyı sisteme kurun.
4. DN 100’e kadar olan boyutlar için A ve B yüzeylerine ince bir kat 

dolgu macunu uygulayın ve solventin buharlaşmasını bekleyin. 
Diğer boyutlar DN 125 ve 150 için yüzeylere önceden uygulanmış 
olan yapışkan filmi sıyırın.

5. Alt kapağı iki kaplamadan birinin üzerine takın ve ardından 
diğerinin üzerinde birleştirin*.

6. İki taraflı kaplamaları tekrar monte edin.
7. Kutuda bulunan şeritle birleşimi bitirin.
8. 8. İki siyah basınç kapağı ile tamamlayın*.
9. Otomatik hava tahliyesi ve tahliye vanasını takın. 
NOT: Önerilen dolgu macunu: Mastice Superchiaro kodumuz 615500.

*Hidrolik ayırıcılar DN 125 ve 150 için gerçekleştirilemeyecek çalışmalar.

安装、调试和维护说明

感谢您选择我们的产品。

有关此设备的更多技术详细信息，请访
问：www.caleffi.com

水力分离器

警告 
安装和维护产品之前，必须阅读并理解以下说明。   符
号表示：
注意！未能遵循这些说明可能会导致安全隐患！

安全 
必须遵守随附特定文档中提供的安全说明。

请将本手册交付用户以作为参考指南

请根据现行法律处置产品

功能 
水力分离器是一种使一次回路和二次回路独立连接的装置，可
用于热水或冷冻水设备。
分离器配有排气阀和止回阀组件，允许自动排放回路中的空
气，以及用于去除装置底部沉积的任何杂质的排水阀。

技术规格
分离器
材料： 
- 分离器体： 环氧树脂涂层钢
- 排气阀体： 黄铜 EN 12165 CW617N，镀铬（螺纹）
  黄铜 EN 12165 CW617N（法兰）
- 排气阀体液压密封： 三元乙丙橡胶（螺纹），
  氟橡胶（法兰）
- 排气浮子： PP（螺纹）；不锈钢（法兰）
- 截止和排水阀体： 黄铜 EN 12165 CW617N

适用介质：  水，乙二醇溶液无害，
  因此从 67/548/EC 指令的指南中排除
乙二醇最大百分比： 30 %（螺纹），50 %（法兰）
最大工作压力：  10 bar
温度范围： 0–110 °C
螺纹接头：  1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F 带接头 
法兰接头： - PN 16: DN 50 - 65 - 80 - 100 - 125 - 150
  - PN 10: DN 200 - 250 - 300
  与 EN 1092-1 对接法兰连接
探针接头：  -（螺纹）版本： 1/2” F
  - 入口/出口（法兰）版本：1/2” F 
排放龙头  堵头（螺纹）， 
  1 1/4” F (DN 50–150)， 
  2” F (DN 200–300) 

螺纹型号和法兰型号 DN 125 和 DN 150 配有绝缘功能
内部
材料：  闭孔交联聚乙烯泡沫
厚度： - 螺纹型号： 20 mm
 - 法兰型号： 60 mm
密度： - 内部： 30 kg/m3

 - 外部：  50 kg/ m3（螺纹），80 kg/m3（法兰）
电导率 (ISO 2581)： - 0 °C 时： 0,038 W/(m·K) 
 - 40 °C 时： 0,045 W/(m·K) 
水蒸气阻力系数 (DIN 52615)： > 1.300
温度范围： 0–100 °C
防火级别 (DIN 4102)： B2 级

法兰型号 DN 50 至 DN 100 配有绝缘功能
外部（仅适用于法兰型号 DN 125 和 DN 150）
材料： 压花铝
厚度： 0,70 mm
防火级别 (DIN 4102)： 1 级

内部
材料：  硬质闭孔发泡聚氨酯泡沫
厚度：  60 mm
密度：  45 kg/m3

电导率 (ISO 2581)：  0,023 W/(m·K) 
温度范围： 0–105 °C

外部
材料： 压花铝
厚度： 0,70 mm
防火级别 (DIN 4102)： 1 级

头盖
热成型材料： PS

水力特性 （标签1）
应根据入口处预计的最大流量值确定水力分离器的尺寸。选择
的值必须是一次电路的值或二次电路的值，以较大者为准。

容量（标签2）

安装（图 A）
只能由合格人员按照现行法规安装水力分离器。 
水力分离器安装在一次回路和二次回路之间，始终处于垂直
位置。

水力连接（图 B）
建议（加强空气和污垢分离）

在螺纹型号上安装和绝缘组件的程序（图 
C-D）
1. 从 粘 合 面 上 取 下 保 护 条 。 

重新关闭保温壳。（图 C）
2. 如果要将水力分离器用于冷冻水，请在保温壳边缘涂

上一层薄薄的密封剂，等待溶剂蒸发（大约 10 分钟）
，然后重新关闭。（图 D）

在 DN 150 之前版本的法兰型号上安装和
绝缘组件的程序（图 E）
1. 取出两端的两个黑色头盖*。
2. 打开下盖（适用于 DN 100 之前版本的尺寸）和两个

侧壳。
3. 在设备上安装分离器。
4. 对于 DN 100 之前版本的尺寸，在表面 A 和 B 上

涂抹一层薄薄的密封剂，然后等待溶剂蒸发。对于 DN 
125 和 150 的其余尺寸，撕下已经涂在表面上的粘合
剂薄膜。

5. 将下盖安装到两个壳之一，然后连接到另一个壳*。
6. 重新组装两个侧壳。
7. 使用盒子中提供的条带完成连接。
8. 8.配有两个黑色头盖*。
9. 安装自动排气阀和排水阀。 
注：建议的密封胶：Mastice Superchiaro 我们的代码 
615500。

*不得对 DN 125 和 150 水力分离器执行的操作。

548006 1”
548007 1 1/4”
548008 1 1/2”
548009 2”

548200* DN 200
548250* DN 250
548300* DN 300

548052 DN 50
548062 DN 65
548082 DN 80
548102 DN 100
548122 DN 125
548152 DN 150
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DN 1” 1 1/4” 1 1/2” 2” DN 50 DN 65 DN 80

G (m3/h) 2,5 4 6 8,5 9 18 28

DN 1” 1 1/4” 1 1/2” 2” DN 50 DN 65 DN 80

V (l) 1,7 2,6 4,8 13,5 15 15 30

DN DN 100 DN 125 DN 150 DN 200 DN 250 DN 300

G (m3/h) 56 75 110 180 300 420

DN DN 100 DN 125 DN 150 DN 200 DN 250 DN 300

V (l) 30 85 88 394 778 990

1

2

Consigliato (per migliore separazione aria e defangazione)
Recommended (to enhance air and dirt separation)
Recommandé (pour une meilleure séparation de l’air et un meilleur
désembouage
Empfohlen (zur verbesserung der Luft- und Schlammabscheidung)

)

Recomendado (para una mejor separación de aire y fango)
Recomendado (para uma melhor separação de ar e partículas)
Aanbevolen (ter bevordering van de lucht- en vuilafscheiding)

Alternativo
Alternative
Alternative
Alternativ
Alternativo
Alternativo
Alternatief
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